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 ومدقسمت 
 محصولات نباتی

  

 نباتات زنده و محصولات گلكاري فصل ششم:

 هاي زيرخاكي خوراكي سبزيجات، نباتات، ريشه و غده فصل هفتم:

 هاي خوراكي؛ پوست مركبات يا پوست خربزه و همانند ميوه فصل هشتم:

 قهوه، چاي، ماته و ادويه فصل نهم:

 : غلاتفصل دهم

: محصوولات نون ت درد سوازي؛ ما وت؛ نشاسوفه و  كووو؛ اينوو ي ؛        فصل يازدهم
 گلوت  گندم

هاي گوناگون؛ نباتوات   دار؛ دانه و بذر و ميوه هاي روغ  : دانه و ميوهدوازدهم فصل
 في يا دارويي؛ كاه و نوا هنن 

 ها و عصاره نباتي ها و ساير شيره ها؛ رزي  ها؛ نمغ : انگمسيزدهم فصل

  : مواد قابل با ت؛ ساير محصولات نبواتي كوه در يواي ديگور گ فوه     چهاردهم فصل
 نشده و مشموو شماره ديگر ت ر ه نباشد

 

Section II 

VEGETABLE PRODUCTS 

 

 

 

Chapter 6: Live trees and other plants; bulbs, roots  

and the like; cut flowers and ornamental foliage 

Chapter 7: Edible vegetables and certain roots and tubers  

Chapter 8:  Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit or 

melons 

Chapter 9: Coffee, tea, mate and spices 

Chapter 10: Cereals 

Chapter 11: Products of the milling industry; malt; starches; 

inulin; wheat gluten 

Chapter 12: Oil seeds and oleaginous fruits; miscellaneous 

grains, seeds and fruit; industrial or medicinal plants; straw 

and fodder 

Chapter 13: Lac; gums, resins and other vegetable saps and 

extracts 

Chapter 14: Vegetable plaiting materials; vegetable products not 

elsewhere specified or included 
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 Section II  دومقسمت 

 VEGETABLE PRODUCTS  محصولات نباتی

 .ها يادداشت
به محصولات عرضه شده بـه   (Pellets) "هحبگلوله يا "ـ در اين قسمت اصطلاح   1

 خـواه  و  خواه فقط با فشار كه شود مي و همانند اطلاق كوچك شكل استوانه، گلوله

بـه هـ    "درصد بيشتر نباشد  3كه نسبت وزني آن از  چسباننده يك با افزودن

 شده باشد. (Agglomerated) "فشرده

 

Notes. 

1. In this Section the term "pellets" means products which 

have been agglomerated either directly by compression or 

by the addition of a binder in a proportion not exceeding 

3% by weight. 

 

   

 Chapter 6  6فصل 

درختان و ساير گياهان  نباتات زنده و محصولات گلكاري

هاي بريده شده و شاخ  گلها و همانند؛  زنده؛ پيازها، ريشه

 هاي تزئينی و برگ

 Live trees and other plants; bulbs, roots 

and the like; cut flowers and ornamental 

foliage 

 . ها يادداشت
شـود   ، اين فصل منحصراً شامل محصولاتي مي10  10ـ با رعايت جزء دوم شماره   1

 زينـت  يـا  كشـت  گلكاران به منظور نهالكاران، ياوسيله درختكاران،  كه معمولاً به

زميني، پياز خوراكي، سـير، موسـير خـوراكي و سـاير      شود ولي سيب مي عرضه

 شوند. از اين فصل مستثني مي 7محصولات فصل 

هـا  مـوكور    ها يا برگ ـ دسته گل، سبد گل، تاج گل و ساير اشياء همانند به گل  2

گردد و متفرعاتي از مواد ديگر كـه   مي  بيهتش 10  10يا  10  13  ها  در شماره

هـا شـامل    اين حال ايـن شـماره   شود. با كار رفته، در نظر گرفته نمي در آن به

 گردند. نمي 77  10 و تابلوها  تزئيني مشابه مشمول شماره (Collages)كولاژها 

 

Notes. 

1. Subject to the second part of heading 06.01, this Chapter 

covers only live trees and goods (including seedling 

vegetables) of a kind commonly supplied by nursery 

gardeners or florists for planting or for ornamental use; 

nevertheless it does not include potatoes, onions, shallots, 

garlic or other products of Chapter 7. 

2. Any reference in heading 06.03 or 06.04 to goods of any 

kind shall be construed as including a reference to 

bouquets, floral baskets, wreaths and similar articles made 

wholly or partly of goods of that kind, account not being 

taken of accessories of other materials. However, these 

headings do not include collages or similar decorative 

plaques of heading 97.01. 

 

 Explanatory remarks to Chapter 6  6ل داشت فصمندرجات ذيل ياد

 Importation is subject to the observance of Article 11 of the .1  باشد. مي 0300قانون حفظ نباتات مصوب  00ورود موكول به رعايت ماده ـ  1

Plant Protection Law adopted in 1967. 
شده محسوب  ورز  ورود بور و نباتات كه در اسناد صدور كشور مبدأ مشخصاً دست -2

انـد از لحــار بررســي خطــرات   شــوند يعنــي بــا ت ييـرات ژنتيكــي توليــد شــده  مـي 

 باشد. سازمان حفاظت محيط زيست ميمحيطي موكول به تاييد  زيست
 

2. The entry of seeds and plants which, according to the export 

documents of the country of origin, have been identified as 

genetically modified shall be subject to the approbation of the 

Environment Protection Organization in terms of any 

environmental dangers. 

صدور بور و نهال در مقياس تجار  منوط به اخو گواهي از مؤسسه تحقيقات  ورود و -3

  باشد. ثبت و گواهي بور و نهال و با رعايت مقررات قرنطينه مي
3. The import and export of seeds and saplings on a commercial 

scale shall be subject to a certificate obtained from the Institute 

for the Research, Registration and certification of seed and 

sapling and to compliance with the quarantine regulations. 

ريخته ملـزم  شكل يافته ژنتيكي و محصولات ترا ورود و صدور موجودات زنده ت يير -4

قانون ملـي ايمنـي زيسـتي بـا كسـب مجـوز قبلـي از وزارت جهـاد         به رعايت مفاد 

 باشد.كشاورز  مي

 

4. import and export of genetic transformed living  creatures and 

transgenic products bound to save national, security and 

biological legal provisions with the previous authorization of 

Ministry of Agriculture- Jahad. 

موكـول   10107111و  10104141،  10104101 ها  واردات اقلام موضوع رديف تعرفه -5

 باشد. به اخو موافقت قبلي از وزارت جهاد كشاورز  مي
 

5. The importation of Products of Subheading 06042010, 

06042020, 06049000  with The Previous outhorization of 

Ministry of Agriculture- Jahad. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

، غده زيرخااكی نااتاات، ريشاه    (Bulbs)انواع پيازگل  10  10
هاای زيرخااكی، درحاا      دار نااتات، ريشاه و ااا ه   غده

نااتی يا در حا  نمو ياا گال داد گ گيااه و ريشاه      خواب
 . 04  04های مشمو  شماره   كاانی غير از ريشه

  

 

 

Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, 
crowns and rhizomes, dormant, in 
growth or in flower; chicory plants and 
roots other than roots of heading 12.12. 

06  01 

ـ انواع پياز گل، غده زيرخاكي نباتـات، ريشـه غـده دار     1010  01  
     : ها  زيرخاكي در حاله خواب نباتي نباتات، ساقه

- Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, 
crowns and rhizomes, dormant:  

0601  10 

 Kg   --- root cutting of Damascus rose 0601  10  10 55 ـ ـ ـ پياز زعفران 1010  01  01

 Kg   --- other 0601  10  90 5 ساير ـ ـ ـ 1010  01  71

دار  ـ انواع پياز گل، غده زيرخاكي نباتـات، ريشـه غـده    1010  41
يـا گـل   ها  زير خاكي در حال نمو  نباتات، ريشه و ساقه

 :دادن؛ گياه و ريشه كاسني

  
 

 

- Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, 
crowns and rhizomes, in growth or in 
flower; chicory plants and roots: 

0601  20   

انواع پياز، غده و ريزوم شامل: ليليوم، سنبل، لالـه،   --- 1010  41  01
هوسـتا، فرزيـا، لالـه     گلايول، زنبق، شيپور ، آماريليس،

 Kg 5 كوماا، آنمون، استرليتزيا، نرگس و كورواژگون، موسكاري

 

 

--- Bulbs, tubers, tuberous, corms, crowns, 
rhizomes and dormant: lilium. Hiacintch, 
tulip, gladiolus, iris, zantedeschia, 
hippeastrum, liatris, hosta, freesia, 
fritillaria, muscari, anemone, strelitzia, 
narcissus and curcuma 

0601  20  10 

 Kg   --- Other 0601  20  90 5 ساير --- 1010  41  71

ااير نااتات زنده )همچنين ريشه آنها(،  لمه و پيونادگ   10   14
 هاگ مولد  ارچ.

    
Other live plants (including their roots), 
cuttings and slips; mushroom spawn. 

06  02 

   :Unrooted cuttings and slips -     :ريشه نكردهها  تكثير  و اندام ها ـ قلمه   

 U   --- Lucky bamboo 0602  10  10 5 لاكي بامبو --- 1014  01  01

گياهــان زينتــي فصــلي و نشــايي نظيــر كوكــب،    --- 1014  01  41
 U 5 شمعداني، بگونيا، حنا و فوشيا، استئوسپرموم و ماندويلا

 
 

--- Seasonal ornamental plants and 
seedlings, seach as dhlia, pelargonium, 
begonia, lawsonia and fuchsia, 
osteospermum and mandevilla 

0602  10  20 

ــدام --- 1014  01  31 ــر رز، داوود ، ميخــك،   ان ــر  نظي ــا  تكثي ه
آنتوري ، ژربرا، ليسيانتوس، اركيده، آلسـترومريا، ورزيـا،   

قنسـول و  هورتانسيا، هبه، كامليا، آنانـاس زينتـي، بنـت    
 سيكلمن

5 U 

 

 

---ornamental pootted plants such as rose, 
chrysanthemum, dianthus, anthurium, 
gerbera, lisianthus, orchideae, 
alstroemeria, vriesea, hydrangea, hebe, 
camellia, poinsethia and cyclamen. 

0602  10  30 

 U   --- other 0602  10  90 5 ساير --- 1014  01  71

ها  خودرو  دارا   ـ درخت، بوته، درختچه و درختچه 1014  41  11
 ميوه خوراكي، حتي پيوندزده

5 U   
- Trees, shrubs and bushes, grafted or not, 
of kinds which bear edible fruit or nuts 

0602  20  00 

 ـ آزاليا، حتي پيوندزده 1014  31  11
20 U   

- Rhododendrons and azaleas grafted or 
not 
 

0602  30  00 

   U 20 حتي پيوندزده ،رزـ  1014  01  11
- roses, grafted or not  
 

0602  40  00 

 Other: 0602  90 -     ـ ساير: 1014  71

 Kg   ---  Mushroom, spawn and mother cultuer 0602  90  10 5  خوراكي ـ ـ ـ اسپان و مادر كالچر قارچ 1014  71  01

41  71  1014  U   --- Rooted cutting of mohammadi flower 0602  90  20 5 دار گل محمد  ـ ـ ـ قلمه ريشه 

31  71  1014 نشاء: فيتونيا، زاميفوليا، ختمي، سانسوريا، كالانكوئه،  --- 
آگلونمـا، شـفلرا،   كاج مطبق، رودودندرو، گـل كاغـو ،   

آزليا، سينگوني ، فيلودندرون، كـالاديوم، لينـدا، افوربيـا،    
ــا و    ــن باخي ــف، ديف ــوس، كروتون ــنا، پت ــوس، دراس فيك

 يوسف حسن

5 U 

 

 

--- Ecesis: fittonia, zamlifolia, hibiseus, 
sansevieria, kalanchoe, araucaria, 
rodonderon, bougainvillea, aglaonema, 
schefflera, azalea, syngonium, 
philodendron, caladium, nolian, euphorbia, 
ficus, dracena, scindapsus, croton, 
dieffenbachia and coleus. 

0602  90  30 

 Kg   --- Other 0602  90  90 5 ـ ـ ـ ساير 1014  71  71

گل و غنچه گل، بريده شده، برای داته گل ياا بارای    10   13
آغشته  كرده، كرده،افيدكرده، رنگ تازه، خشكزينت، 

 آماده شده به نحو ديگر. يا

  
 

 

Cut flowers and flower buds of a kind 
suitable for bouquets or for ornamental 
purposes, fresh, dried, dyed, bleached, 
impregnated or otherwise prepared. 

06  03 

  :Fresh -     ـ تازه: 

 Kg 1  -- Roses 0603  11  00 55 ها  سرخ  ـ ـ گل 1013  00  11

 Kg 1  -- Carnations 0603  12  00 55 ـ ـ ميخك  1013  04  11

 Kg 1  -- Orchids 0603  13  00 55 ـ ـ اركيده  1013  03  11

 Kg 1  -- Chrysanthemums 0603  14  00 55 ـ ـ داوود   1013  00  11

 Kg   -- Lilies (Lilium Spp.) 0603  15  00 55 ـ ـ سوسن 1013  01  11

  Other: 0603  19 --  1   :ـ ـ ساير 1013  07



 110 فصل ششم –/  قسمت دوم  1398مقررات صادرات و واردات سال 

 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 Kg   --- anthurium 0603  19  10 55 ها  انتوريوم ـ ـ ـ گل 1013  07  01

 Kg   --- Other 0603  19  90 55 ـ ـ ـ ساير 1013  07  71

 Kg 1  - Other 0603  90  00 55 ـ ساير 1013  71  11

 یهای كوچك و ااير اجااا  شاخ و برگ، برگ، شاخه 10   10
نااتات، بدو  گل و بدو  غنچه گال، و للا ، خااه و    
گلسنگ دواله برای داته گل يا بارای  زينات، تاازه،    

رنگ كرده، آغشته يا آماده  كرده، افيد كرده،  خشك
 به نحو ديگر.

  

 

 

Foliage, branches and other parts of 
plants, without flowers or flower buds, 
and grasses, mosses and lichens, being 
goods of a kind suitable for bouquets or 
for ornamental purposes, fresh, dried, 
dyed, bleached, impregnated or 
otherwise prepared. 

06  04 

   Fresh:  0604  20 -     :تازهـ  1010  41

 Kg   --- Lucky Bamboo  0604  20  10 55 ها  زنبق ـ ـ ـ برگ 1010  41  01

 Kg   --- Other 0604  20  20 55 ـ ـ ـ ساير 1010  41  41

 Kg   - Other 0604  90  00 55 ـ ساير 1010  71  11
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 Chapter 7  7فصل 

  هاي زيرخاكی خوراكی سبزيجات، نباتات، ريشه و غده
Edible vegetables and certain roots and 

tubers 

 ها.  يادداشت
 شود. نمي 04  00ا  شماره   ـ اين فصل شامل محصولات علوفه 1

شــامل « ســبزيجات»، عنــوان 17  04  ،17  00، 17  01 ،17  17هــا   ـ در شــماره  2

كـدو    كـدو  مسـمايي،   ،(Capers) كبر يـا لگجـي   ، قارچ دنبلان، زيتون،ها قارچ

از نوع )، فلفل فرنگي (Zea mays Var.Saccharata)شيرين  تنبل، بادمجان، ذرت

Capsicum  يا از نوعPimenta)  رازيانـه،  ، شبت، مرزه و نباتات جـاليز  ماننـد 

ــره تيــزج و مرزنجــو  زراعتــي  جعفــر ، گ  Origanumشــنيز، ترخــون، ت

majorana)  يا(Majorana hortensis شود. مي 

 هـا   كـه در شـماره   شامل كليه سبزيجات خشك كرده از انواعي 17  04ـ شماره   3

 استثنا :هشود، ب بند  گرديده، مي طبقه 17  00ل ايت  17  10 

 (؛17  03الف ـ سبزيجات غلافدار خشك كرده،غلاف كنده )شماره 

 ؛00  10ل ايت  00  14ها   ذرت شيرين به اشكال مشخص شده در شماره –ب 

و بـه هـ  فشـرده بـه      (Granules)ريـز   ، پودر، برگه، دانه(Meal)ج ـ آرد، زبره  

 (؛00  11زميني )شماره  از سيب (Pellets)صورت حبه 

 17  03كـرده شـماره    و پودر سبزيجات غلافدار خشـك  (Meal)آرد، زبره  –د 

 (.00  10)شماره 

بـه صـورت خشـك     (Pimenta)يا از نوع  (Capsicum)فرنگي از نوع  ـ با اين حال فلفل  4

 (17  10شود )شماره  كرده يا خرد كرده يا ساييده از اين فصل مستثني مي
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover forage products of heading 

12.14.  

2. In headings 07.09, 07.10, 07.11 and 07.12 the word 

"vegetables" includes edible mushrooms, truffles, olives, 

capers, marrows, pumpkins, aubergines, sweet corn [Zea 

mays var. saccharata], fruits of the genus Capsicum or of 

the genus Pimenta, fennel, parsley, chervil, tarragon, cress 

and sweet marjoram (Majorana hortensis or Origanum 

majorana).  

3. Heading 07.12 covers all dried vegetables of the kinds 

falling in headings 07.01 to 07.11, other than:  

(a) dried leguminous vegetables, shelled (heading 07.13);  

(b) sweet corn in the forms specified in headings 11.02 to 

11.04;  

(c) flour, meal, powder, flakes, granules and pellets of 

potatoes (heading 11.05);  

(d) flour, meal and powder of the dried leguminous 

vegetables of heading 07.13 (heading 11.06).  

4. However, dried or crushed or ground fruits of the genus 

Capsicum or of the genus Pimenta are excluded from 

this Chapter (heading 09.04).  

 

 

 Explanatory remarks to Chapter 7  7ل يادداشت فصمندرجات ذيل 

جات تازه و آماده  جات و ميوه ـ ورود هر نوع بور برا  كشت، حبوبات، سبز  و صيفي1

 0300قانون حفظ نباتـات مصـوب    00نشده مشمول اين فصل موكول به رعايت مادة 

 باشد. مي

درصـد ارز    1فصـل  جات مشمول اين  بور حبوبات، سبز  و صيفي ورود حقوق  -2

 باشد. مي

بند  شده يا كنسرو شده مشـمول ايـن    ـ ورود انواع مواد خوراكي آمادة مصرف، بسته3

قانون مواد خوراكي، آشـاميدني و بهداشـتي مصـوب     00فصل موكول به رعايت ماده 

 است. 0300

شده محسوب  ورز  ورود بور و نباتات كه در اسناد صدور كشور مبدأ مشخصاً دست -4

انـد از لحــار بررســي خطــرات   شــوند يعنــي بــا ت ييـرات ژنتيكــي توليــد شــده  مـي 

 باشد.   محيطي موكول به تاييد سازمان حفاظت محيط زيست مي زيست

از مؤسسه تحقيقات  صدور بور و نهال در مقياس تجار  منوط به اخو گواهيو ورود  -5

 باشد. ثبت و گواهي بور و نهال و با رعايت مقررات قرنطينه مي

ريخته ملـزم  ت تراورود و صدور موجودات زنده ت يير شكل يافته ژنتيكي و محصولا -6

به رعايت مفاد قانون ملـي ايمنـي زيسـتي بـا كسـب مجـوز قبلـي از وزارت جهـاد         

 باشد.كشاورز  مي

 

1. Importation of any kind of seeds for planting, pulses, vegetables 

and fresh fruits which are not prepared and are classified in this 

chapter, is subject to the observance of Article 11 of the Plant 

Protection Law adopted in 1967 (1346).  

2. The import duty benefit on any kind of seeds, pulses 6 

Vegetables classified in this chapter is 5% of the value. 

3. The entry of foodstuffs ready for consumption, packaged or 

canned, classified in this chapter is liable to the observance of 

Article 16 of the Law on Foodstuffs and Beverages adopted in 

1967. 

4. The entry of seeds and plants which, according to the export 

documents of the country of origin, have been identified as 

genetically modified shall be subject to the approbation of the 

Environment Protection Organization in terms of any 

environmental dangers. 

5.  The exportation of seeds and saplings on a commercial scale 

shall be subject to a certificate obtained from the Institute for the 

Research, Registration and certification of seed and sapling and 

to compliance with the quarantine regulations. 

6. import and export of genetic transformed living  creatures and 

transgenic products bound to save national, security and 

biological legal provisions with the previous authorization of 

ministry of  jihad agricultural. 
، 17170111، 11117173، 17110111 ها  واردات اقلام موضوع رديف تعرفه -7

17177111 ،17014011 ،17030111 ،17033011 ،17031111، 17030111 ،

و  17001111، 17000111، 17003111، 17004111، 17000111، 17037111

 باشد. موكول به اخو موافقت قبلي از وزارت جهاد كشاورز  مي 17007111

 

7. The importaotion of Produsts of Subheading 07081000, 

07093000, 07094000, 07097000, 07102100, 07131000, 

07133400, 07135000, 07136000, 07139000, 07141000, 

07142000, 07143000, 07144000, 07145000, 07149000  with 

The Previous outhorization of Ministry of Agriculture- Jahad. 
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 Potatoes, fresh or chilled. 07  01     زمينی، تازه يا ارد كرده ايب 17  10

 Kg   - Seed 0701  10  00 5 ـ بور   1710  01  11

 Kg 1  - Other 0701  90  00 10 ـ ساير  1710  71  11

   Tomatoes, fresh or chilled: 0702  00  1    :فرنگی، تازه يا ارد كرده گوجه 1714   11

 Kg   --- Tomato 0702  00  10 55 گوجه فرنگي زراعي --- 1714   11 01

 Kg   --- Green house tomato 0702  00  20 55 ا گوجه فرنگي گلخانه --- 1714   11 41

 55 Kg   --- Cherry tomato 0702  00  30 (cherryگوجه فرنگي گيلاسي ) --- 1714   11 31

و اااير اااااي ات   فرنگای  پيااز، موااير، اااير، تاره    17  13
 ايرگونه، تازه يا ارد كرده.

    
Onions, shallots, garlic, leeks and other 
alliaceous vegetables, fresh or chilled. 

07  03 

   Onions and shallots: 0703  10 -  1   :ـ پياز و موسير 1713  01

 Kg   --- Onion 0703  10  10 55 پياز --- 1713  01  01

   Kg 55 موسير --- 1713  01  41
--- Shallot 
 

0703  10  20 

 Kg 5,1  - Garlic 0703  20  00 55 ـ سير 1713  41  11

 Kg 1  - Leeks and other alliaceous vegetables 0703  90  00 55 فرنگي و ساير سبزيجات سير گونه ـ تره 1713  71  11

پيچ، كلم  مری و محصاولات خاوراكی    كلم، كلم كلم، گل 17   10
   تازه يا اردكرده (Brassicas)همانند از نوع 

 
 

Cabbages, cauliflowers, kohlrabi, kale 
and similar edible brassicas, fresh or 
chilled. 

07  04 

 Kg 1  - Cauliflowers and headed broccoli 0704  10  00 55 كل  و گل كل  بروكولي  ـ گل 1710  01  11

 Kg   - Brussels sprouts 0704  20  00 55 ـ كل  بروكسل  1710  41  11

 Kg 1  - Other 0704  90  00 55 ـ ساير 1710  71  11

 و كااااانی )گوناااه  (Lactuca sativa)كااااهو  17   11
Chichirumتازه يا اردكرده ،) 

  
 

 
Lettuce (Lactuca sativa) and chicory 
(Cichorium spp.), fresh or chilled. 

07  05 

  :Lettuce -     ـ كاهو: 

 Kg 1  -- Cabbage lettuce (head lettuce) 0705  11  00 55 ـ ـ كاهو كرو  )سالاد ( 1711  00  11

 Kg 1  -- Other 0705  19  00 55 ـ ـ ساير 1711  07  11

  :Chicory -     ـ كاسني: 

)از نوع  (Chichorium intybus)ـ ـ كاسني سالاد    1711  40  11
Foliosum) 

55 Kg 
 

 
-- Witloof chicory (Cichorium intybus var. 
foliosum) 

0705  21  00 

 Kg   -- Other 0705  29  00 55 ـ ـ ساير 1711  47  11

 و   ترب دار، غده  كرفس  شنگ،  االاد، چغندر شلغم،  هويج،  17   10
 خوراكی همانند، تازه يا اردكرده های ريشه

  
 

 
Carrots, turnips, salad beetroot, salsify, 
celeriac, radishes and similar edible 
roots, fresh or chilled. 

07  06 

 Kg 1  - Carrots and turnips 0706  10  00 55 ـ هويج و شل   1710  01  11

 Kg   - Other 0706  90  00 55 ـ ساير 1710  71  11

  Kg 1 55 خيار و خيار ترشی، تازه يا اردكرده. 1717  11  11
Cucumbers and gherkins, fresh or 
chilled. 

0707  00  00 

نكناده، تاازه    كنده و يا غلاف اااي ات غلافدار، غلاف 17   11
 يا اردكرده

  
 

 
Leguminous vegetables, shelled or 
unshelled, fresh or chilled. 

07  08 

 55 Kg   - Peas (Pisum sativum) 0708  10  00 (Pisum sativumـ نخودفرنگي ) 1711  01  11

 55 Kg   - Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.) 0708  20  00 (Vigna، گونه Phaselousـ لوبيا )گونه  1711  41  11

 Kg   - Other leguminous vegetables 0708  90  00 55 ـ ساير سبزيجات غلافدار 1711  71  11

 Other vegetables, fresh or chilled. 07  09     ااير اااي ات، تازه يا اردكرده 17   17

 Kg   - Asparagus 0709  20  00 40 ـ مارچوبه 1717  41  11

 Kg 1  - Aubergines (egg-plants) 0709  30  00 55 ـ بادمجان 1717  31  11

 Kg   - Celery other than celeriac 0709  40  00 55 دار غير از كرفس غدهـ كرفس به 1717  01  11

  :Mushrooms and truffles -     دنبلان:ـ قارچ و قارچ  

 Kg 5  -- Mushrooms of the genus Agaricus 0709  51  00 55  ا ( )دكمه  ها از نوع آگاريكوس ـ ـ قارچ 1717  10  11

   Other: 0709  59 --     ـ ـ ساير: 1717  17
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 Kg   --- Mushrooms Truffles 0709  59  10 55 ها  دنبلان قارچ --- 1717  17  01

 Kg   --- Other 0709  59  90 55 ساير --- 1717  17  71

ــل  1717  01  11 ــ فلف ــوع   ـ ــي از ن ــوع   (Capsicum)فرنگ ــا از ن ي
(Pimenta) 

55 Kg 1  
- Fruits of the genus Capsicum or of the 
genus Pimenta 

0709  60  00 

و اسفناج رومي  (Tetragone)ـ اسفناج، اسفناج زلاندنو  1717  71  11
 (Orache)يا كوهي 

55 Kg 
1 

 
- Spinach, New Zealand spinach and 
orache spinach (garden spinach) 

0709  70  00 

  :Other -     ـ ساير:  

 Kg 1  - - Globe artichokes 0709  91  00 55 ـ ـ آرتيشوها )كنگر فرنگي( گرد 1717  70  11

 Squash 55 Kg   - - Olives 0709  92  00ـ ـ زيتون  1717  74  11

  Kg 1 55 ـ ـ كدوها  حلوايي، كدو و كدوها  مسمايي 1717  73  11
- - Pumpkins, squash and gourds 
(Cucurbita spp.)  

0709  93  00 

 Kg 1  - - Other 0709  99  00 55 ـ ـ ساير 1717  77  11

     زده. اااي ات، نپخته يا پخته شده در آب يا بخار، يخ 17   01
Vegetables (uncooked or cooked by 
steaming or boiling in water), frozen. 

07  10 

 Kg   - Potatoes 0710  10  00 55 زميني ـ سيب 1701  01  11

     نكنده: كنده يا غلاف ـ سبزيجات غلافدار، غلاف 
- Leguminous vegetables, shelled or 
unshelled: 

 

 55 Kg   -- Peas (Pisum sativum) 0710  21  00 (Pisum sativum)نخودفرنگي  ـ ـ  1701  40  11

 Vigna  55 Kg   -- Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.) 0710  22  00)گونه(( Phaseolusـ ـ لوبيا )گونه  1701  44  11

 Kg   -- Other 0710  29  00 55 ـ ـ ساير 1701  47  11

و اسفناج رومي  (Tetragone)ـ اسفناج، اسفناج زلاندنو  1701  31  11
 (Arroche)يا كوهي 

55 Kg 
 

 
- Spinach, New Zealand spinach and 
orache spinach (garden spinach) 

0710  30  00 

   Sweet corn: 0710  40 -     :ـ ذرت شيرين 1701  01

 Kg   --- Seed Sweet corn 0710  40  10 15 بور ذرت شيرين --- 1701  01  01

 Kg   --- Other 0710  40  90 15 ساير --- 1701  01  71

 Kg   - Other vegetables 0710  80  00 55 ـ ساير سبزيجات 1701  11  11

 Kg   - Mixtures of vegetables 0710  90  00 55 ـ مخلوط سبزيجات 1701  71  11

اااي ات محفوظ شده به صورت مو ت )مثلاً، به وايله  17   00
نمااك، در آب  گاااز دی اكساايد اااولفور و يااا در آب  

كننده مو ت(،  های محافظت گوگردی يا در ااير محلو 
 كه به هما  حالت  ابل مصرف فوری منااب نااشد.

  

 

 

Vegetables provisionally preserved (for 
example, by sulphur dioxide gas, in 
brine, in sulphur water or in other 
preservative solutions), but unsuitable 
in that state for immediate consumption. 

07  11 

 Kg   - Olives  0711  20  00 55 ـ زيتون  1700  41  11

 Kg 1  - Cucumbers and gherkins 0711  40  00 55 خيارترشي )خيار ريز(ـ خيار و  1700  01  11

  :Mushrooms and truffles -     ـ قارچ و دنبلان زميني: 

 Kg   -- Mushrooms of the genus Agaricus 0711  51  00 55 ا ( )دكمهـ ـ قارچ از نوع آگاريكوس  1700  10  11

   Other: 0711  59 --  1   :ـ ـ ساير 1700  17

 Kg   --- Mushrooms Truffles 0711  59  10 55 ها  دنبلان قارچ --- 1700  17  01

 Kg   --- Other 0711  59  90 55 ساير --- 1700  17  71

 Kg   - Other vegetables; mixtures of vegetables 0711  90  00 55 ـ ساير سبزيجات؛ مخلوط سبزيجات 1700  71  11

شده به  طعاات ياا    شده، حتی بريده اااي ات خشك 17   04
كوبيده يا ااييده شاده، اماا    شده يا شده يا خرده  اچ

 آماده نشده به نحوی ديگر.

  

 
 

Dried vegetables, whole, cut, sliced, 
broken or in powder, but not further 
prepared. 

07  12 

 Kg   - Onions 0712  20  00 55 ـ پياز  1704  41  11

ــارچ ســياه شــفاف رگــه   ــارچ، ق دار مــورد مصــرف در  ـــ ق
 (Oreille - de - Juda) چـــــين  هــــــا  رســـــتوران 

(، قارچ ژلاتيني طلايي يا نـارنجي رنـ     Auricularia)گونه
 ( و دنبلان زميني:  Tremellaزمستان )گونه 

  

 

 

- Mushrooms, wood ears (Auricularia 
spp.), jelly fungi (Tremella spp.) and 
truffles: 

 

 Kg   -- Mushrooms of the genus Agaricus 0712  31  00 40 ا ( )دكمهـ ـ قارچ از نوع آگاريكوس   1704  30  11
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ــه   -- 1704  34  11 ــفاف رگ ــياه ش ــارچ س ــرف در   ق ــورد مص دار م
 (Auriculariaرستورانها  چين )گونه 

55 Kg 
 

 
-- Wood ears (Auricularia spp.) 0712  32  00 

ـ ـ قارچ ژلاتيني طلايي يا نارنجي رن  زمسـتان )گونـه     1704  33  11
Tremella)  

55 Kg   
-- Jelly fungi (Tremella spp.) 0712  33  00 

   Other: 0712  39 --     ـ ـ ساير: 1704  37

 Kg   --- Mushrooms Truffles 0712  39  10 20 ها  دنبلان قارچ --- 1704  37  01

 Kg   --- Other 0712  39  90 20 ساير --- 1704  37  71

 Other vegetables; mixtures of vegetables: 0712  90 -     ـ ساير سبزيجات؛ مخلوط سبزيجات:  1704  71

 Kg   --- Garlic 0712  90  10 55 ـ ـ ـ سير 1704  71  01

 Kg   --- Other 0712  90  90 55 ـ ـ ـ ساير  1704  71  71

كنااده، حتاای   اااااي ات غلافاادار خشااك، غاالاف   17   03
 :كنده يا لپه شده پوات

    - Dried leguminous vegetables, shelled, 
whether or not skinned or split: 

07  13 

 Kg   - Peas (Pisum sativum) 0713  10  00 55 نخودفرنگي ا   1703  01  11

   Chickpeas (garbanzos): 0713  20 -     نخود رسمي:ا  1703  41  

 Kg   --- beans 0713  20  10 10 لپه --- 1703  41  01

 Kg   ---other 0713  20  90 5 ساير --- 1703  41  71

  :Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.) -     (:Phaseolus، گونه  Vignaـ لوبيا )گونه 

 ها  ـ ـ لوبيا از گونه 1703  30  11
Vigna mungo (L.) Hepper or vigna radiata  
(L.) Wilczek 

 

32 Kg 
 

 

-- Beans of the species Vigna mungo (L.) 
Hepper or Vigna radiata (L.) Wilczek 

0713  31  00 

 ـ 1703  34  11  (Phaseolus)يـا   (Adzuki)لوبيا قرمـز كوچـك     ـ 
(Vinga angularis) 

5 Kg   
-- small red (Adzuki) beans (Phaseolus or 
Vigna angularis) 

0713  32  00 

 : ـ ـ لوبيا رسمي، همچنين لوبيا  سفيد 1703  33
(Phadealus Vulgaris) 

    
-- kidney beans, including white pea beans 
(Phaseolus vulgaris): 

0713  33   

 Kg   --- Pinto bean 0713  33  10 5  ـ لوبيا چيتي ـ ـ  1703  33  01

 Kg   --- Other 0713  33  90 32 ـ ـ ـ ساير 1703  33  71

 Vigna Subtrranea Vaahalzeia)ــ ـ بامبـارا      1703  30  11

Subtevvea) 
55 Kg   

-- Bambara – vigna subteranea or 
vaahdzeia subterrea 

0713  34  00 

 Kg   -- beans vigna unguiculata  0713  35  00 5 ـ ـ لوبيا چش  بلبلي  1703  31  11

 Kg   -- Other 0713  39  00 32 ـ ـ ساير 1703  37  11

 Kg   - Lentils 0713  40  00 5 ـ عدس  1703  01  11

ا   و باقلا  علوفه Major)از نوع  (Vicia fabaـ باقلا   1703  11  11
Vicia faba    از نـوعequina ؛Vicia faba   از نـوع

Minor 

55 Kg 
 

 

- Broad beans (Vicia faba var. major) and 
horse beans (Vicia faba var. equina, Vicia 
faba var. minor) 

0713  50  00 

 55 Kg   - Pigeon peas (cajanus cajan)  0713  60  00 (Pigeon peasپيگون ) _ 1703  01  11

 Kg   - Other 0713  90  00 55 ـ ساير 1703  71  11

زمينی مخصوص  ريشه مانيوك، اروروت يا ثعلب، ايب 17   00
زمينای شايرين( و    ترشی،  لقاس هندی شيرين )اايب 

های زيرخاكی همانند كاه دارای مقادار    ها و غده ريشه
باشااد، تااازه،  يااا اينااولين ماای زيااادی فكااو  نشااااته

زده يا خشك كرده، حتی بريده شده به  اردكرده. يخ
  طعات نازك فشرده به شكل حاهگ مغا درخت ااگو.

  

 

 

Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem 
artichokes, sweet potatoes and similar 
roots and tubers with high starch or 
inulin content, fresh, chilled, frozen or 
dried, whether or not sliced or in the 
form of pellets; sago pith. 

07  14 

 55 Kg   - Manioc (cassava) 0714  10  00 (Cassava)ـ ريشه مانيوج  1700  01  11

 Kg   - Sweet potatoes 0714  20  00 55 زميني شيرين ـ سيب 1700  41  11

 Kg   - yams (Dioscorea spp)   0714  30  00 55 هند   يزمين سيب ـ 1700  31  11

 Kg   - Taro(Colocasia spp( 0714  40  00 55 قلقاس   ـ 1700  01  11

 Kg   - Yautia (Xan thosoma spp)  0714  50  00 55 ـ يائوتيا 1700  11  11

 Kg   - Other 0714  90  00 55 سايرـ  1700  71  11
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 Chapter 8  8فصل 

 Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit or  خوراكی؛ پوست مركبات يا خربزه ها و مغزهاي ميوه

melons 

 ها. يادداشت
 شود. غيرخوراكي نمي ها و م زها  ـ اين فصل شامل ميوه 1

تـازه   هـا و م زهـا    ها  مربوط بـه ميـوه   همان شمارهها  سردكرده بايد در و م ز  ها ـ ميوه  2

 بند  شوند. طبقه

خشك كرده مشمول اين فصل ممكن است جزئاً دوباره آبدار  ها و م زها  ميوهـ   3

 يا برا  مقاصد ذيل عمل آمده باشند: (Rehydrated)شده 

الف ـ برا  حفاظت يا پايدار  اضـافي )بـرا  مثـال از طريـق عمـل حرارتـي        

 كردن، افزودن اسيد سوربيك يا سوربات پتاسي (، معتدل، گوگرد 

 ـ بخشيدن يا حفظ وضع ظـاهر  آنهـا )بـرا  مثـال، از طريـق       برا  بهبود  ب 

 افزودن روغن نباتي يا اضافه نمودن مقادير كمي شربت گلوكز(،

خشـك كـرده را حفـظ كـرده      هـا و م زهـا    مشروط براينكه خصوصيت ميوه

 باشند.
 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover inedible nuts or fruits. 

2. Chilled fruits and nuts are to be classified in the same 

headings as the corresponding fresh fruits and nuts. 

3. Dried fruit or dried nuts of this Chapter may be partially 

rehydrated, or treated for the following purposes: 

(a) For additional preservation or stabilisation (for example, 

by moderate heat treatment, sulphuring, the addition of 

sorbic acid or potassium sorbate),  

(b) To improve or maintain their appearance (e.g., by the 

addition of vegetable oil or small quantities of glucose 

syrup), 

Provided that they retain the character of dried fruit or dried 

nuts.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 8  8ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قـانون حفـظ    00هر نوع ميوة تازه مشمول اين فصل موكـول بـه رعايـت مـادة      ـ ورود 1

 است. 0300نباتات مصوب 

كرده، كنسرو شده، محفور شده،  ـ ورود محصولات مشمول اين فصل به صورت خشك2

قـانون مـواد خـوراكي،     00زده و امثـاله  موكـول بـه رعايـت مـادة       پخته شده، يخ

 است. 0300آشاميدني و بهداشتي مصوب 

شـده   ورز   ورود بور و نباتات كه در اسـناد صـدور كشـور مبـدأ مشخصـاً دسـت       -3

اند از لحـار بررسـي خطـرات     يعني با ت ييرات ژنتيكي توليد شدهشوند  محسوب مي

 باشد. محيطي موكول به تاييد سازمان حفاظت محيط زيست مي زيست

ورود و صدور موجودات زنده ت يير شكل يافته ژنتيكي و محصولات تراريخته ملـزم   -4

 به رعايت مفاد قانون ملـي ايمنـي زيسـتي بـا كسـب مجـوز قبلـي از وزارت جهـاد        

 باشد.  كشاورز  مي
 ياصادرات يك كيلوگرم كشمش  يا كيلوگرم سيب درختي ني  و يكبه ازا  صادرات  -5

% ارز  5حقوق ورود  يـك كيلـوگرم مـوز معـادل      ،كيلوگرم پرتقال يكصادرات 

 گردد.تعيين مي

موكـول بـه اخـو     111414و  11141011هـا    واردات اقلام موضوع رديـف تعرفـه   -6

 باشد. موافقت قبلي از وزارت جهاد كشاورز  مي

 

1. Importation of any kind of fresh fruits classified in this chapter is 

subject to the observance of Article 11 of the Plant Protection 

Law approved in 1967 .  

2. Importation of the products covered in this chapter whether 

dried, canned, preserved, cooked, frozen or the like is subject to 

the observance of Article 16 of the Law on Foodstuffs and 

Beverages approved in 1967. 

3. The entry of seeds and plants which, according to the export 

documents of the country of origin, have been identified as 

genetically modified shall be subject to the approbation of the 

Environment Protection Organization in terms of any 

environmental dangers. 

 

4. Import and export of genetic transformed living  creatures and 

transgenic products bound to save national, security and 

biological legal provisions with the previous authorization of 

Ministry of Agriculture- Jahad. 

5. per exporting of 1.5 kg apple or 1 kg raisin, or 1 kg orange,  total 

customs duties and commercial profits for 1 kg banana is 

determined equivalent to 5% of value.  

6. The importation of Products of Subheading 08025100, 080252 

with The Previous outhorization of Ministry of Agriculture- 

Jahad. 

 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
 حقوق ورودی 

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

، بااادا  «Brazil nuts»مغاهااای برزيلاای   نارگياال، 11  10

، تازه يا خشك كرده، حتای  «Cashew nuts»هندی

 كنده. پوات

  

 

 

Coconuts, Brazil nuts and cashew nuts, 

fresh or dried, whether or not shelled or 

peeled. 

08  01 

  :Coconuts -     ـ نارگيل:  

 Kg 8  -- Desiccated 0801  11  00 5 كرده ـ ـ رنده خشك 1110  00  11

 Kg   - - In the inner shell (endcarp)    0801  12  00 32 ـ ـ در قسمت دروني پوسته 1110  04  11
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 نوع كالا شماره تعرفه
 حقوق ورودی 

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   -- Other 0801  19  00 32 ـ ـ ساير 1110  07  11

  :Brazil nuts -     ـ م ز برزيلي: 

 Kg   -- In shell 0801  21  00 40 ـ ـ با پوست 1110  40  11

 Kg   -- Shelled 0801  22  00 40 ـ ـ بدون پوست 1110  44  11

  :Cashew nuts -     ـ بادام هند : 

 Kg   -- In shell  0801  31  00 40 با پوستـ ـ  1110  30  11

 Kg   -- Shelled 0801  32  00 40 ـ ـ بدون پوست 1110  34  11

های اخت پوات، تاازه ياا خشاك، حتای       ااير ميوه 11   14

 كنده. پوات
  

 
 

Other nuts, fresh or dried, whether or 

not shelled or peeled. 

08  02 

  :Almonds -     ـ بادام:   

 Kg 1  -- In shell 0802  11  00 40 ـ ـ درون غلاف سخت  1114  00  11

 Kg 1  -- Shelled 0802  12  00 55 بدون غلاف سخت  ـ ـ 1114  04  11

  :Hazelnuts or filberts (Corylus spp.) -     (:Corylusـ فندق )گونه  

 Kg   -- In shell 0802  21  00 55 درون غلاف سخت  ـ ـ 1114  40  11

 Kg   -- Shelled 0802  22  00 55 ـ ـ بدون غلاف سخت 1114  44  11

  :Walnuts -     ـ گردو  معمولي: 

 Kg 5  -- In shell 0802  31  00 55 ـ ـ درون غلاف سخت 1114  30  11

 Kg 5  -- Shelled 0802  32  00 55 ـ ـ بدون غلاف سخت 1114  34  11

    :Chestnuts (Castanea spp) -      :ها بلوط شاهـ  

 Kg   - - in shell    0802  41  00 55 ـ ـ درون غلاف سخت 1114  00  11

 Kg    -- shelled 0802  42  00 55 ـ ـ بدون غلاف سخت 1114  04  11

   :Pistachios -     :ها ـ پسته 

 Kg   - - is shell 0802  51 00 55 ـ ـ درون غلاف سخت 1114  10  11

  Shelled: 0802 52 --     :ـ ـ بدون غلاف سخت 1114  14  

 Kg   --- Pistachionut 0802  52  10 55 ـ ـ ـ بدون پوست دوم 1114  14  01

 Kg   --- Pistachionut in second shelled and chip 0802  52  20 55 ـ ـ ـ خلال م ز پسته 1114  14  41

 Kg   --- Other 0802  52  90 55 ـ ـ ـ ساير 1114  14  71

   :Macadamia nuts -     ـ م زها  ماكاداميا:   

 Kg   - - in shell    0802  61  00 55 درون غلاف سختـ ـ  1114  00  11

 Kg   -- shelled 0802  62  00 55 ـ ـ بدون غلاف سخت 1114  04  11

 Kg   - Kola nuts (Cola spp) 0802  70  00 55  گردو  كولا )گونه كولا( ـ  1114  71  11

 55 Kg   - Areca nuts 0802  80  00 (Areca nuts)گردو  آركا ' ـ 1114  11  11

 Kg   - Other  0802  90  00 40 ـ ساير 1114  71  11

    كرده. تازه يا خشك  ،موز، از جمله موز ااا 11  13  
 Bananas, including plantains, fresh or 

dried 

08  03  

   Kg 20 ـ موز سبز  1113  01  11
- Plantains  0803  10  00 

   Kg 26 ـ ساير 1113  71  11
- Other   0803  90  00 

، اناه (Guaeas)آناناس، آواكادو، گاواس  خرما، ان ير، 11   10

 تازه يا خشك كرده. (Mangowteens)و منگوتين 
  

 
 

Dates, figs, pineapples, avocados, 

guavas, mangoes and mangosteens, 

fresh or dried. 

08  04 

 Dates: 0804  10 -  1   ـ خرما: 1110  01

 Kg   --- Estameran  0804  10  10 55 ـ ـ ـ استعمران 1110  01  01

                                                                                                                                                                                                                       
 . مراجعه فرماييدفصل به مندرجات ذيل يادداشت. 

. Refer to explanatory remark to this chapter. 
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 Kg   --- Kabkab 0804  10  20 55 ـ ـ ـ كبكاب 1110  01  41

 Kg   --- Piarome  0804  10  30 55 ـ ـ ـ پياروم 1110  01  31

 Kg   --- Mozafaty 0804  10  40 55 ـ ـ ـ مضافتي 1110  01  01

 Kg   --- Shahany 0804  10  50 55 ـ ـ ـ شاهاني 1110  01  11

 Kg   --- Zahedy 0804  10  60 55 ـ ـ ـ زاهد  1110  01  01

 Kg   --- Other 0804  10  90 55 ـ سايرـ ـ  1110  01  71

   Figs: 0804  20 -     ـ انجير: 1110  41

 Kg   --- Dried Figs 0804  20  10 55 انجير خشك --- 1110  41  01

 Kg   --- Fresh Figs 0804  20  20 55 انجير تازه --- 1110  41  41

 Kg   --- Other 0804  20  90 55 ساير --- 1110  41  71

 Kg   - Pineapples 0804  30  00 26 ـ آناناس 1110  31  11

 Kg   - Avocados 0804  40  00 40 ـ آواكادو 1110  01  11

   Guavas, mangoes and mangosteens: 0804  50 -      :ـ گلابي هند ، انبه و منگوتين 1110  11

 Kg 3  --- Guavas 0804  50  10 55 گلابي هند  --- 1110  11  01

 Kg 3  --- Mangoes 0804  50  20 55 انبه --- 1110  11  41

 Kg 3  --- Mangosteens 0804  50  30 55 منگوتين --- 1110  11  31

 Citrus fruit, fresh or dried 08  05     كرده مركاات، تازه يا خشك 11   11

 Kg 6,1  - Oranges  0805  10  00 5 ـ پرتقال 1111  01  11

هـا،  نارنگي ها )شامل تنجرين ها وسان سوماج(، كلمـانتين  ـ  

 :و مركبات دو رگه مشابه  هاويلكين 

 

    

- Mandarins (including tangerines and 

satsumas); clementines, wilkings and 
similar citrus hybrids: 

 

هنگام ترخيص  ها وسان سوماج(ها )شامل تنجريننارنگيـ ـ  1111  40  11

از اول بهمن ماه 

 ل ايت 

ارديبهشت  31

 11سال بعد، 

درصد و ساير 

 درصد 55ها ماه

Kg 1 
 

-- Mandarins (including tangerines and 
satsumas) 

0805  21  00 

هنگام ترخيص  هاكلمانتينـ ـ  1111  44  11

از اول بهمن ماه 

 ل ايت 

ارديبهشت  31

 11سال بعد، 

درصد و ساير 

 درصد 55ها ماه

Kg 1 
 

-- clementines 0805  22  00 

هنگام ترخيص  ـ ـ ساير 1111  47  11

از اول بهمن ماه 

 ل ايت 

ارديبهشت  31

 11سال بعد، 

درصد و ساير 

 درصد 55ها ماه

Kg 1 
 

-- Other 0805  29  00 

 Pomelos 55 Kg 6,1  - Grapefruit including pomelos 0805  40  00ـ گريپ فروت، شامل  1111  01  11

11  1111 
   و ليموتر  كوچك: ليموـ 

1 
 

- Lemons (Citrus limon, Citrus limonum) 

and limes (Citrus aurantifolia, Citrus 
latifolia): 

0805  50   

  Kg 55 ليمو خشك --- 1111  11  01
 --- Dried Lemons 0805  50  10 

  Kg 55 ليمو تازه --- 1111  11  41
 --- Fresh Lemons 0805  50  20 

  Kg 55 ساير --- 1111  11  71
 --- Other 0805  50  90 
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 Kg 1  - Other 0805  90  00 55 ـ ساير 1111  71  11

    كرده. انگور، تازه يا خشك 11   10
 Grapes, fresh or dried. 08  06 

 Kg 1  - Fresh 0806  10  00 55 ـ تازه 1110  01  11

    كرده: ـ خشك 1110  41
 - Dried: 0806  20 

 Kg   --- Maviz 0806  20  10 55 ـ ـ ـ مويز 1110  41  01

 Kg   --- Tizabi (nitrated), with seeds 0806  20  20 55 دار ـ ـ ـ تيزابي دانه 1110  41  41

 Kg   --- Tizabi (nitrated), seedless 0806  20  30 55 دانه  ـ ـ ـ تيزابي بي 1110  41  31

 Kg   --- Sun-dried, with seeds 0806  20  40 55 دار ـ ـ ـ آفتابي دانه 1110  41  01

 Kg   --- Sun-dried, seedless 0806  20  50 55 دانه ـ ـ ـ آفتابي بي 1110  41  11

 Kg   --- Angouri, seedless 0806  20  60 55 دانه ـ ـ ـ انگور  بي 1110  41  01

 Kg   --- Green kashmary, seedless 0806  20  70 55 دانه ـ ـ ـ كاشمر  سبز بي 1110  41  71

 Kg   --- Green Kashmary, with seeds 0806  20  80 55 دار ـ ـ ـ كاشمر  سبز دانه 1110  41  11

 Kg   --- Other 0806  20  90 55 ـ ـ ـ ساير 1110  41  71

 Melons (including watemelons) and     خرباه و همانند )ازجمله هندوانه( و پاپايا، تازه. 11   17

papaws (papayas), fresh. 

08  07 

    ـ خربزه و همانند )ازجمله هندوانه(:  
 - Melons (including watermelons):  

 Kg 1  -- Watermelons 0807  11  00 55 ـ ـ هندوانه  1117  00  11

 Kg 1 55 ـ ـ ساير 1117  07  11
 -- Other 0807  19  00 

  Kg 55 ـ پاپايا 1117  41  11
 - papaws (Papayas) 0807  20  00 

 Apples, pears and quinces, fresh. 08  08     ايب، گلابی و به، تازه. 11   11

هنگام ترخيص  ـ سيب 1111  01  11

از اول بهمن ماه 

 ل ايت 

ارديبهشت  31

 11سال بعد، 

درصد و ساير 

 درصد 55ها ماه

Kg 5,1 
 

- Apples 0808  10  00 

 Kg 1  - Pears 0808  30  00 55 ها ـ گلابي 1111  31  11

 Kg 1  - Quinces 0808  40  00 55 ـ به 1111  01  11

، هلااو )همچنااين شااليل و شاافتالو آلاااالوزردآلااو، گاايلاس و  11   17

Nectarines تازهآلو جنگلی (، آلو و 
  

 
 

Apricots, cherries, peaches (including 

nectarines), plums and sloes, fresh. 

08  09 

 Kg 1  - Apricots 0809  10  00 55 ـ زردآلو 1117  01  11

   :Cherries -     ـ آلبالو: 

 Kg 1  - - Sour cherries (Prunus cerasus): 0809  21  00 55 ـ ـ آلبالوها  تر   1117  40  11

 Kg 1  - - Other: 0809  29  00 55 ـ ـ ساير  1117  47  11

 Kg 1  - Peaches, including nectarines 0809  30  00 55 شليل و شفتالوـ هلو و همچنين  1117  31  11

 Kg 1  - Plums and sloes 0809  40  00 55 ـ آلو و گوجه 1117  01  11

 Other fruit, fresh. 08  10     ها، تازه. ااير ميوه 11   01

 Kg   - Strawberries 0810  10  00 55 فرنگي ـ توت 1101  01  11

   Kg 55 تمشكي  كوهي، توت درختي و توت ـ تمشك، توت 1101  41  11
- Raspberries, blackberries, mulberries and 
loganberries 

0810  20  00 

 سـياه، سـفيد يـا قرمـز و انگـور فرنگـي       ـ انگور فرنگـي  1101  31  11

 ا  خوشه
40 Kg 

 
 

- Black, white or red currants and 

gooseberries 

0810  30  00 

   Kg 55  ها از گونه واكينيوم و ساير ميوه ، زغال اختهبر  ـ كران 1101  01  11
- Cranberries, bilberries and other fruits of 

the genus Vaccinium 

0810  40  00 

 Kg 1  - Kiwifruit 0810  50  00 55 ـ كيو  1101  11  11
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 Kg   - Durians  0810  60  00 55 كلا يا قهوه سوداني( دوريان )ميوه درختـ  1101  01  11

 Kg   - Persimmms  0810  70  00 55 ـ خرمالوها  1101  71  11

   other: 0810  90 -  1   ـ ساير : 1101  71

 Kg   --- Pomegrate 0810  90  10 55 ـ ـ ـ انار 1101  71  01

 Kg   --- babeiry 0810  90  20 55 زرشكـ ـ ـ  1101  71  41

 Kg   --- Jujube 0810  90  30 55 ـ ـ ـ عناب 1101  71  31

 Kg   --- percian olive 0810  90  35 55 سنجد ـ ـ ـ  1101  71  31

   Kg 55 زالزالك )وليك(ـ ـ ـ  1101  71  01
--- Common hawthorn 
 

0810  90  40 

ميـوه نسـترن، ميـوه پـنج انگشـت، ميـوه آقطـي        ـ ـ ـ     1101  71  11

)كشمش كولي(، ميوه محلـب، هندوانـه ابوجهـل، ميـوه     

 ناخنك

55 Kg 

 

 

--- Brier Rose Fruit, Chaste tree Fruit, 

elder fruit, Prunus mahaleb, Colocynth, 

fenugreek (Trigonella grandiflora) 

0810  90  50 

 Kg   --- Other 0810  90  90 55 ـ ـ ـ ساير 1101  71  71

شده در آب يا با بخار،  ها و مغاهای نپخته يا پخته ميوه 11  00

كننده  زده، حتی اگر به آ   ند يا ااير مواد شيرين يخ

 افاوده شده باشد.

  

 

 

Fruit and nuts, uncooked or cooked by 

steaming or boiling in water, frozen, 

whether or not containing added sugar 

or other sweetening matter. 

08  11 

 Kg   - Strawberries 0811  10  00 55 فرنگي ـ توت 1100  01  11

و انگـور  دانـه   ـ تمشك، توت سياه، توت، توت تمشكي، بي 1100  41  11

 فرنگي سياه، سفيد و قرمز
55 Kg 7  

- Raspberries, blackberries, mulberries, 

loganberries, black, white or red currants 

and gooseberries 

0811  20  00 

 Kg 7  - Other 0811  90  00 55 ـ ساير  1100  71  11

ها و مغاهای محفوظ شده به صاورت مو ات )ماثلاً     ميوه 11   04

نمك، در آب گوگردی  گاز اولفورو و يا در آب وايله به

كنناده مو ات( كاه باه      های محافظت محلو يا در ااير 

 هما  حالت  ابل مصرف فوری نااشد.

  

 

 

Fruit and nuts, provisionally preserved 

(for example, by sulphur dioxide gas, in 

brine, in sulphur water or in other 

preservative solutions), but unsuitable 

in that state for immediate consumption. 

08  12 

 Kg   - Cherries 0812  10  00 55 ـ گيلاس و آلبالو 1104  01  11

 Kg   - Other 0812  90  00 55 ـ ساير 1104  71  11

هااای مشاامو   كاارده، غياار از ميااوه هااای خشااك ميااوه 11  03

هاای   گ مخلاو  مياوه  11  10لغايت  11  10های  شماره

 كرده اين فصل.   های خشك پوات يا ميوه  اخت

  

 

 

Fruit, dried, other than that of headings 

08.01 to 08.06; mixtures of nuts or dried 

fruits of this Chapter. 

08  13 

 Kg   - Apricots 0813  10  00 55 ـ زردآلو 1103  01  11

 Kg 1  - Prunes 0813  20  00 55  ـ آلو 1103  41  11

 Kg 1  - Apples 0813  30  00 55 ـ سيب  1103  31  11

 Kg 1  - Other fruit 0813  40  00 55 ها ـ ساير ميوه 1103  01  11

هـا    مخلوط ميوه يا سخت پوست ها  ها  ميوه ـ مخلوط 1103  11  11

 خشك كرده اين فصل
55 Kg 

 
 

- Mixtures of nuts or dried fruits of this 
Chapter 

0813  50  00 

پوات مركاات يا پواات خربااه و همانناد )ازجملاه      1100  11  11

كارده، لرهاه    زده، خشاك   پوات هندوانه(، تازه، يخ

 اااااير در  يااا  گااوگردی  آب نمااك، در  آب در شااده  

 كننده مو ت. محافظت های محلو 

55 Kg 

1 

 

Peel of citrus fruit or melons (including 

watermelons), fresh, frozen, dried or 

provisionally preserved in brine, in 

sulphur water or in other preservative 

solutions. 

0814  00  00 
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 Chapter 9  9فصل 

 Coffee, tea, mate and spices  قهوه، چاي، ماته و ادويه

 ها. يادداشت
بنـد    به ترتيب زيـر طبقـه   17  01ل ايت  17  10ها   ـ مخلوط محصولات شماره  1

 شود:   مي

الف ـ مخلوط دو يـا چنـد محصـول از يـك شـماره تعرفـه در همـان شـماره          

 شود؛ بند  مي طبقه

 17  01هــا  مختلــف در شــماره  ب ـ مخلــوط دو يــا چنــد محصــول شــماره  

 شود. بند  مي طبقه

)همچنين بـه   17  01ل ايت  17  10ها   افزايش مواد ديگر به محصولات شماره

بند  آنها نـدارد   ها  موكور در بندها  الف يا ب بالا( تأثير  در طبقه مخلوط

كه به اين ترتيب به دسـت آمـده اسـت خاصـيت      هايي مشروط براينكه مخلوط

ها را حفـظ كـرده باشـد. در     اساسي هر يك از محصولات موكور در اين شماره

ادويـه يـا    شـوند و اگـر   ها از اين فصل خـارج مـي   غير اين صورت اين مخلوط

 شوند. بند  مي طبقه 40  13ها  مخلوط را تشكيل بدهند در شماره  چاشني

 يـا سـاير محصـولات شـماره     (Cubeba)ـ اين فصل شامل فلفل موسوم به كبابـه    2

 شود. نمي 04  00 
 

 

Notes. 

1. Mixtures of the products of headings 09.04 to 09.10 are to be 

classified as follows:  

(a) Mixtures of two or more of the products of the same 

heading are to be classified in that heading;  

(b) Mixtures of two or more of the products of different 

headings are to be classified in heading 09.10.  

The addition of other substances to the products of headings 

09.04 to 09.10 (or to the mixtures referred to in paragraph 

(a) or (b) above) shall not affect their classification 

provided the resulting mixtures retain the essential 

character of the goods of those headings. Otherwise such 

mixtures are not classified in this Chapter; those 

constituting mixed condiments or mixed seasonings are 

classified in heading 21.03.  

2. This Chapter does not cover Cubeb pepper (Piper cubeba) or 

other products of heading 12.11.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 9  9ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قانون مواد خوردني، آشاميدني و ... و همچنين قانون  00موكول به رعايت ماده  ـ ورود 1

 باشد. نامه مربوطه مي و آيين 0300حفظ نباتات مصوب سال 

قـانون حفـظ نباتـات     00ـ ورود محصولات مشمول اين فصل موكول به رعايـت مـاده   2

 است. 0300مصوبه 

 

1. Entry is subject to the observance of Article 16 of the law on 

Foodstuffs and Beverages approved in 1967 and the relating 

ordinace. 

2. The entry of products and their flour in ground and uncrushed 

forms covered by this chapter is subject to the observance of 

Article 11 of the Plant Protection Law of 1967. 
 17014100، 17014103، 17014104 ،17014100 هـا   م موضوع رديف تعرفهواردات اقلا -3

 باشد. موكول به اخو موافقت قبلي از وزارت جهاد كشاورز  مي 17014171و 
 

3. 3The importation of Products of Subheading 09102011, 

09102012, 09102013, 09102014, 09102090 with The Previous 

outhorization of Ministry of Agriculture- Jahad. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 هوه، حتی بوداده يا كافئين گرفته شدهگ پوات  هاوهگ   17  10
   بد   هوه حاوی  هوه، به هر نسات. 

 
 

Coffee, whether or not roasted or 

decaffeinated; coffee husks and skins; 

coffee substitutes containing coffee in 

any proportion. 

09  01 

  :Coffee, not roasted -     ـ قهوه، بو نداده: 

 Not decaffeinated:  0901  11 --     ـ ـ كافئين نگرفته: 1710  00

بـه وزن   فروشـي  بند  آماده برا  خـرده  ـ ـ ـ در بسته   1710  00  01

 يك كيلوگرم و كمتر
20 Kg 6  

--- Ready package for retail in one kg and 
less than it 

0901  11  10 

 Kg 6,8  --- In ground form and non-retail packing  0901  11  20 5 فروشي خرده  بند  غير ـ ـ ـ به صورت كوبيده در بسته 1710  00  41

 Kg 6  --- Other 0901  11  90 5 ـ ـ ـ ساير 1710  00  71

 Decaffeinated:  0901  12 --     ـ ـ كافئين گرفته: 1710  04

به وزن يك  فروشيبند  آماده برا  خرده ـ ـ ـ دربسته   1710  04  01

 كيلوگرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in one kg and 
less than it 

0901  12  10 

 Kg   --- In ground form and non-retail packings 0901  12  20 10  فروشي بند  غير خرده ـ ـ ـ به صورت كوبيده در بسته 1710  04  41

 Kg   --- Other 0901  12  90 5 ـ ـ ـ ساير 1710  04  71
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  :Coffee roasted -     ـ قهوه، بو داده: 

 Not decaffeinated:  0901  21 --     ـ ـ كافئين نگرفته:  1710  40

بـه وزن   فروشـي  برا  خـرده بند  آماده  ـ ـ ـ در بسته   1710  40  01

 يك كيلوگرم و كمتر
32 Kg 6  

--- Ready package for retail in one kg and 
less than it 

0901  21  10 

 Kg 6  --- In ground form and non-retail packings 0901  21  20 10 فروشي بند  غيرخرده ـ ـ ـ به صورت كوبيده در بسته 1710  40  41

 Kg 6,8  --- Other 0901  21  90 5 ـ ـ ـ ساير 1710  40  71

 Decaffeinated 0901  22 --     ـ ـ كافئين گرفته: 1710  44

بـه وزن   بند  آماده برا  خـرده فروشـي   ـ ـ ـ در بسته  1710  44  01

 يك كيلوگرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in one kg and 
less than it 

0901  22  10 

 Kg   --- In ground form and non-retail packings 0901  22  20 10 فروشي بند  غير خرده ـ ـ ـ به صورت كوبيده در بسته 1710  44  41

 Kg 8  --- Other 0901  22  90 5 ـ ـ ـ ساير 1710  44  71

 Other:  0901  90 -     ـ ساير: 1710  71

بـه وزن   بند  آماده برا  خـرده فروشـي   بستهـ ـ ـ در   1710  71  01

 يك كيلوگرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in one kg and 
less than it 

0901  90  10 

 Kg   --- In ground form and non-retail packings 0901  90  20 10 فروشي بند  غير خرده ـ ـ ـ به صورت كوبيده در بسته 1710  71  41

 Kg 8  --- Other 0901  90  90 15 ـ ـ ـ ساير 1710  71  71

 Tea, whether or not flavoured. 09  02     چای، حتی خوشاو شده 17   14

هـا    ـ چا  سبز )تخمير نشده( عرضـه شـده در بسـته    1714  01  11

 كيلوگرم بيشتر نباشد. 3اوليه كه محتو  آن از 
20 Kg 

8 
 

- Green tea (not fermented) in immediate 
packings of a content not exceeding 3 kg 

0902  10  00 

 Kg 8  - Other green tea (not fermented) 0902  20  00 20 ـ چا  سبز )تخمير نشده( عرضه شده به نحو  ديگر 1714  41  11

ـ چا  سياه )تخمير شـده( و چـا  جزئـاً تخميـر شـده،       1714  31

 هــا  اوليــه كــه محتــو  آن از عرضــه شــده در بســته

 كيلوگرم بيشتر نباشد: 3 

  1  

- Black tea (fermented) and partly 

fermented tea, in immediate packings of a 

content not exceeding 3 kg:  

0902  30 

 Kg   --- Tea bag 0902  30  10 55 ا   ـ ـ ـ چا  كيسه 1714  31  01

 Kg   --- Other 0902  30  90 20 ـ ـ ـ ساير 1714  31  71

تخميـر شـده     ـ چا  سياه )تخمير شـده( و چـا  جزئـاً    1714  01

 عرضه شده به نحو  ديگر:
  1  

- Other black tea (fermented) and other 
partly fermented tea:  

0902  40 

 Kg   --- In ground form and non-retail packings 0902  40  10 20 فروشي غيرخردهبند   ـ ـ ـ كوبيده در بسته 1714  01  01

 Kg   --- Other 0902  40  90 20 ـ ـ ـ ساير 1714  01  71

 Maté. 0903  00     ماته: 1713  11

بـه وزن   بند  آماده برا  خـرده فروشـي   ـ ـ ـ در بسته  1713  11  01

 پانصد گرم و كمتر
55 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0903  00  10 

ها  غير  بند  ـ ـ ـ به صورت كوبيده در بسته 1713  11  41

 فروشي خرده
10 Kg 

8 
 

--- In ground form and non-retail packings 0903  00  20 

 Kg   --- Other 0903  00  90 20 ـ ـ ـ ساير 1713  11  71

 هااای گ فلفاال از گونااه Piper هااای فلفاال از گونااه  17   10

Capsicum   ياااPimenta  كاارده يااا   خشااك

 خردكرده يا ااييده.

  

 

 

Pepper of the genus Piper; dried or 

crushed or ground fruits of the genus 

Capsicum or of the genus Pimenta. 

0904 

  :Pepper -     ـ فلفل: 

 Neither crushed nor ground:  0904  11 --  1   ـ ـ خردنشده و نساييده: 1710  00

بـه وزن   بند  آماده برا  خـرده فروشـي   ـ ـ ـ در بسته  1710  00  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0904  11  10 

 Kg   --- Other 0904  11  90 5 ـ ـ ـ ساير 1710  00  71

 Crushed or ground:  0904  12 --  1   ـ ـ خردشده يا ساييده: 1710  04
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بـه وزن   فروشـي  بند  آماده برا  خـرده  ـ ـ ـ در بسته   1710  04  01

 پانصد گرم و كمتر
55 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0904  12  10 

 Kg   --- In ground form and non-retail packings 0904  12  20 10 فروشي بند  غير خرده ـ ـ ـ به صورت كوبيده در بسته 1710  04  41

 Kg   --- Other 0904  12  90 26 ـ ـ ـ ساير 1710  04  71

   :Pimenta :     - red pepper or red pepper, fresh fruitيا  Capsicumها   ـ ميوه گونه 

     ـ ـ خشك شده خرد نشده و نسابيده: 1710  40
-- not chopped dried Not to rub: 0904  21  

بـه وزن  فروشـي   بند  آماده برا  خـرده  ـ ـ ـ در بسته   1710  40  01

 كمترپانصد گرم و 
55 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0904  21  10 

 Kg   --- Other 0904  21  90 26 ـ ـ ـ ساير 1710  40  71

 has been crushed or pulverizet:  0904  22 --     شده يا سابيده شده:  خرده  ـ ـ 1710   44

بـه وزن   فروشـي  بند  آماده برا  خـرده  ـ ـ در بسته ـ   1710  44  01

 پانصد گرم و كمتر
55 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0904  22  10 

 Kg   --- Other 0904  22  90 5 ـ ـ ـ ساير  1710  44  71

   Vanilla 09  05     وانيل  17  11

   Not crushed and not pulverized:  0905  10 -     ـ خرد نشده و نسابيده: 1711  01  

بـه وزن   فروشـي  بند  آماده برا  خـرده  ـ ـ ـ در بسته   1711  01  01

 پانصد گرم و كمتر
10 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0905  10  10 

 Kg   --- Other 0905  10  90 10 ـ ـ ـ ساير  1711  01  71

   crushed and pulverized:  0905  20 -     ـ خرد شده و سابيده: 1711  41  

بـه وزن  فروشـي   بند  آماده برا  خـرده  ـ ـ ـ در بسته   1711  41  01

 پانصد گرم و كمتر
15 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0905  20  10 

 Kg   --- Other 0905  20  90 15 ـ ـ ـ ساير  1711  41  71

 Cinnamon and cinnamon-tree flowers. 09  06     دارچين.  دارچين و گل درخت 17   10

  :Neither crushed nor ground -     نه آسياب شده: ـ نه خرد شده 

     ـ ـ دارچين:  1710   00
--Cinnamon 9cinna (Cinnamonum 
zeylanicum Blume): 

0906  11  

به وزن  فروشي آماده برا  خرده  بند  ـ ـ ـ در بسته 1710  00  01

 يك كيلوگرم و كمتر
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in one kg and 

less than it 

0906  11 10 

 Kg   --- Other 0906  11  90 10 ـ ـ ـ ساير 1710  00  71

  Other: 0906  19 --     :ـ ـ ساير 1710  07  

به وزن  فروشي آماده برا  خرده  بند  ـ ـ ـ در بسته 1710  07  01

 يك كيلوگرم و كمتر
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in one kg and 

less than it 

0906 19 10 

 Kg   --- Other 0906 19 90 20 ـ ـ ـ ساير 1710  07  71

 Crushed or ground: 0906  20 -     ـ خرد شده يا ساييده: 1710  41

بـه وزن   فروشـي  بند  آماده برا  خـرده  ـ ـ ـ در بسته   1710  41  01

 يك كيلوگرم و كمتر
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in one kg and 
less than it 

0906  20  10 

هـا  غيـر    بنـد   ــ ـ ـ بـه صـورت كوبيـده در بسـته        1710  41  41

 فروشي خرده
10 Kg  

 
--- In ground form and non-retail packings 0906  20  20 

 Kg   --- Other 0906  20  90 20 ـ ـ ـ ساير 1710  41  71

     :  (های آ  ها و اا ه  ميخك )ميوه كامل، بوته 17  17
Clove (whole fruit, shrubs and the 
stems) 

09  07   

   no longer not pulverizet:  0907  10 -     :ـ خرد نشده و سابيده نشده 1717  01

بـه وزن  فروشـي   بند  آماده برا  خـرده  ـ ـ ـ در بسته   1717  01  01
 پانصد گرم و كمتر

32 Kg 
 

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0907  10  10 

 Kg   --- Other 0907  10  90 20 ـ ـ ـ ساير 1717  01  71

   has been crushed or pulverizet:  0907  20 -     :ـ خرد شده يا سابيده شده 1717  41
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بـه وزن  فروشـي   بند  آماده برا  خـرده  ـ ـ ـ در بسته   1717  41  01
 پانصد گرم و كمتر

32 Kg 
 

 
--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0907  20  10 

 Kg   --- Other 0907  20  90 20 ـ ـ ـ ساير 1717  41  71

 nutmeg skin, nutmeg, cardamoms  09  08     جوز، گل جوز )پوات جوز( و هل. 17  11

  :Indian nutmeg (nutmeg) -     ـ جوز :  

   no longer not pulverizet:  0908  11 --     ـ ـ خرد نشده و نسابيده : 1711  00

بـه وزن   بند  آماده برا  خـرده فروشـي   ـ ـ ـ در بسته  1711  00  01

 پانصد گرم و كمتر
55 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0908  11  10 

 Kg   --- Other 0908  11  90 20 ـ ـ ـ ساير 1711  00  71

   has been crushed or pulverizet:  0908  12 --     ـ ـ خرد شده يا سابيده شده: 1711  04

فروشـي بـه وزن    بند  آماده برا  خـرده  ـ ـ ـ در بسته   1711  04  01

 پانصد گرم و كمتر 
32 

Kg  
 

--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0908  12  10 

 Kg   --- Other 0908  12  90 20 ـ ـ ـ ساير  1711  04  71

  :Indian mace -     ـ پوست جوز هند :  

   no longer not pulverizet:  0908  21 --     ـ ـ خرد نشده و نسابيده:  1711  40

 ـ  1711  40  01 بـه وزن  فروشـي   بند  آماده برا  خـرده  در بسته ـ ـ 

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0908  21  10 

 Kg   --- Other 0908  21  90 20 ـ ساير   ـ ـ 1711  40  71

   has been crushed or pulverizet:  0908  22 --     ـ ـ خرده شده يا سابيده شده : 1711  44

 ـ 1711  44  01 بـه وزن  فروشـي   بند  آماده برا  خـرده  در بسته  ـ   ـ 

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0908  22  10 

 Kg   --- Other 0908  22  90 20 ـ ـ ـ ساير  1711  44  71

  :Cardamoms -     : ـ هل 

   Not crushed and pulverized to: 0908  31 --  1   ـ ـ خرد نشده و نسابيده : 1711  30  

بـه وزن   بند  آماده برا  خـرده فروشـي   ـ ـ ـ در بسته  1711  30  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0908  31  10 

 Kg   --- Other 0908  31  90 20 ـ ـ ـ ساير 1711  30  71

   crushed or pulverized:  0908  32 --  1   ـ ـ خرد شده و سابيده شده:  1711  34

بـه وزن   بند  آماده برا  خـرده فروشـي   ـ ـ ـ در بسته  1711  34  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0908  32 10 

 Kg   --- Other 0908  32  90 20 ـ ـ ـ ساير 1711  34  71

تخم رازيانه، تخم باديا ، تخام مارزه، تخام گشانيا،      17   17

 كوهی.زيره ااا، زيره اياهگ تخم ارو 
  

 
 

fennel seed, egg antibody, egg, savory, 

coriander, cumin, caraway, juniper 

seeds 

09  09 

  :Coriander -     ـ تخ  گشنيز: 

   Not crushed, and not pulverizet:  0909  21 --  1   خرد نشده و سابيده نشده :  ـ ـ 1717  40

فروشـي بـه وزن    آماده برا  خـرده  بند  ـ ـ ـ در بسته   1717  40  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0909  21  10 

 Kg   --- Other 0909  21  90 20 ـ ـ ـ ساير  1717  40  71

   has been crushed or pulverizet:  0909  22 --  1   خرد شده يا سابيده شده :  ـ ـ 1717  44

فروشـي بـه وزن    بند  آماده برا  خـرده  ـ ـ ـ در بسته   1717  44  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0909  22  10 

 Kg   --- Other 0909  22  90 20 ـ ـ ـ ساير  1717  44  71

  :Seeds of cumin -     ـ تخ  زيره سبز: 

   Not crushed, and not pulverizet:  0909  31 --  9,1   خرد نشده و سابيده نشده:   ـ ـ 1717  30
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فروشـي بـه وزن    بند  آماده برا  خـرده  ـ ـ ـ در بسته   1717  30  01

 پانصد گرم و كمتر
55 Kg 9  

--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0909  31  10 

 Kg   --- Other 0909  31  90 55 ـ ـ ـ ساير  1717  30  71

   has been crushed or pulverizet:  0909  32 --  9,1   خرد شده يا سابيده شده : ـ ـ  1717  34

فروشـي بـه وزن    آماده برا  خـرده بند   ـ ـ ـ در بسته   1717  34  01

 پانصد گرم و كمتر
55 Kg   

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0909  32  10 

 Kg   --- Other 0909  32  90 55 ـ ـ ـ ساير  1717  34  71

ـ تخ  رازيانه رومي، باديان، زيره سياه يا رازيانـه؛ سـرو    

 كوهي:
  

 
 

- Roman fennel seeds, eggs, wind, or 

savory caraway-seed juniper:  

 

   Not crushed, and not pulverizet:  0909  61 --     خرد نشده و سابيده نشده : ـ ـ  1717  00

فروشـي بـه وزن    بند  آماده برا  خـرده  ـ ـ ـ در بسته   1717  00  01

 پانصد گرم و كمتر
55 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0909  61  10 

 Kg   --- Other 0909  61  90 40 ـ ـ ـ ساير  1717  00  71

   has been crushed or pulverizet:  0909  62 --     خرد شده يا سابيده شده :  ـ ـ 1717  04

فروشـي بـه وزن    آماده برا  خـرده  بند  ـ ـ ـ در بسته   1717  04  01

 پانصد گرم و كمتر
55 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0909  62  10 

 Kg   --- Other 0909  62  90 40 ـ ـ ـ ساير  1717  04  71

زن ايل، زلفرا ، زردچوبه، آويشن، بارگ باو، كااری     17   01

(Curry) ها. و ااير ادويه 
  

 
 

Ginger, saffron, turmeric, thyme, leaves 

the cave, curry and other spices. 

09  10 

  :Ginger -     ـ زنجبيل:  

   Not crushed not ground:  0910  11 --     خرد نشده و آسياب نشده :  ـ ـ 1701  00

فروشـي بـه وزن    برا  خـرده بند  آماده  ـ ـ ـ در بسته   1701  00  01

 پانصد گرم و كمتر
55 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0910  11  10 

 Kg   --- Other 0910  11  90 15 ـ ـ ـ ساير  1701  00  71

 has been crushed or pulverizet:  0910  12 --     خرد شده يا آسياب شده:   ـ ـ 1701  04

فروشـي بـه وزن    بند  آماده برا  خـرده  ـ ـ ـ در بسته   1701  04  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg 

 
 

--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0910  12  10 

 Kg   --- Other 0910  12  90 20 ـ ـ ـ ساير  1701  04  71

 Saffron: 0910  20 -  1   ـ زعفران: 1701  41

  :In retail ready packaging --     فروشي: بند  آماده برا  خرده ـ ـ در بسته 

 زعفـــران خـــرد نشـــده و ســـاييده نشـــده در   - - - 1701  41  01

 بند  كمتر از ده گرمبسته
55 Kg 

 
 

---not worn saffron in 10 grams packaging 
and less than it 

0910  20  10 

   Kg 55 بند  كمتر از ده گرمـ ـ ـ پودر زعفران در بسته 1701  41 41
--- saffron powder in less than of 10 grams 

packaging  

0910  20  20 

 زعفـــران خـــرد نشـــده و ســـاييده نشـــده در   - - - 1701  41  31

 گرم 31-11بند  بسته
55 Kg 

 
 

--- not worn saffron in 10 to 30 grams 
packaging  

0910  20  30 

 Kg   --- saffron in 10 to 30 grams packaging  0910  20  40 55 گرم 31-11بند  ـ ـ ـ پودر زعفران در بسته 1701  41  01

 Kg   --- Other 0910  20  90 55 ـ ـ ـ ساير 1701  41  71

 Turmeric (curcuma): 0910  30 -     زردچوبه:  ـ 1701  31

بـه وزن   فروشـي  بند  آماده برا  خـرده  ـ ـ ـ در بسته   1701  31  01

 پانصد گرم و كمتر
20 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 
hundred grams and less than it 

0910  30  10 

هـا  غيـر خـرده     بند  بستهـ ـ ـ به صورت كوبيده در    1701  31  41

 فروشي 
5 Kg  

 
--- In ground form and non-retail packings 0910  30  20 

 Kg   --- Other 0910  30  90 5 ـ ـ ـ ساير 1701  31  71

  :Other spices -     جات: ـ ساير ادويه 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

     )ب( اين فصل: – 1ها  موكور در يادداشت  ـ ـ مخلوط 1701  70
-- Mixtures referred to in Note 1 (b) to this 
Chapter:  

0910  91 

بـه وزن   بند  آماده برا  خـرده فروشـي   ـ ـ ـ در بسته  1701  70  01

 پانصد گرم و كمتر
32 Kg  

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it 

0910  91  10 

ــته       1701  70  41 ــده در بس ــورت كوبي ــه ص ــ ـ ـ ب ــد  ـ ــا   بن  ه

 فروشي غير خرده
20 Kg  

 
--- In ground form and non-retail packings 0910  91  20 

 Kg   --- Other 0910  91  90 15 سايرـ ـ ـ   1701  70  71

 Other: 0910  99 --  1   ـ ـ ساير: 1701  77

بـه وزن   آماده برا  خـرده فروشـي  بند   ـ ـ ـ در بسته  1701  77  01

 پانصد گرم و كمتر:
   

 
--- Ready package for retail in five 

hundred grams and less than it: 

0910  99  10 

 Kg   ---- thyme bay leaues  0910  99  11 55 و برگ بو نـ ـ ـ ـ آويش 1701  77  00

 Kg   ---- Other 0910  99  19 55 ـ ـ ـ ـ ساير 1701  77  07

هـا  غيـر خـرده     بند  ـ ـ ـ به صورت كوبيده در بسته   1701  77  41

 فروشي : 
   

 
--- In ground form and non-retail packings: 0910  99  20 

 Kg   ---- thyme bay leaves 0910  99  21 40 ـ آويشن و برگ بو   ـ ـ ـ 1701  77  40

 Kg   ---Other 0910  99  29 10 سايرـ ـ ـ ـ  1701  77  47

 Kg   --- Other 0910  99  90 15 ـ ـ ـ ساير 1701  77  71
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 Chapter 10  01فصل 

 Cereals  غلات 

 ها. يادداشت
هـا  ايـن فصـل تنهـا وقتـي مشـمول ايـن         ـ الف ـ محصولات موكور در شماره   1

 شوند كه دارا  دانه باشند، حتي در خوشه يا رو  شاخه. ها مي شماره

انـد،   هايي كه مقشر شده يا به نحـو ديگـر  كارشـده    ب ـ اين فصل شامل دانه 

كنده، سفيد شده، صـيقلي شـده، بـراق     شود. با وجود اين برنج پوست نمي

يـا بـه صـورت خـرده      (parboiled) خشكانده شده  (Etuve)شده، در اتوو 

 شود. بند  مي طبقه 01  10برنج، در شماره 

 (.7شود )فصل  شامل ذرت شيرين نمي 01  11ـ شماره  2

 يادداشت شماره فرعی

 ها  ا  گونه دو و (Triticum durum)به گندم از گونه « دروم گندم»ـ اصطلاح  1

(Hybrids)  منشعب از اختلاط انواع گندم«Triticum durum»  كه مانند آن

 شود. ( كروموزوم باشد، اطلاق مي41دارا  همان تعداد )
 

 

Notes. 

1. (A) The products specified in the headings of this Chapter 
are to be classified in those headings only if grains are 
present, whether or not in the ear or on the stalk.  

(B) The Chapter does not cover grains which have been 
hulled or otherwise worked. However, rice, husked, 
milled, polished, glazed, parboiled or broken remains 
classified in heading 10.06.  

2. Heading 10.05 does not cover sweet corn (Chapter 7).  

 

 

Subheading Note.  

1. The term "durum wheat" means wheat of the Triticum durum 
species and the hybrids derived from the inter-specific 
crossing of Triticum durum which have the same number 
(28) of chromosomes as that species.  

 

 Explanatory remarks to Chapter 10  01ل مندرجات ذيل يادداشت فص

 باشد.   مي 0300قانون حفظ نباتات مصوب  00ورود موكول به رعايت مفاد ماده  -1
 باشد. درصد ارز  مي 5 بور غلات ورود حقوق  -2
( قـانون  7ورود و صدور محصولات مشمول ايـن فصـل موكـول بـه رعايـت مـاده )       -3

 است. 0311دامپزشكي مصوب 

 

1. Importation is subject to the observance of Article 11 of Plant 
Protection Law adopted in the year 1967.  

2. The import duty on seed cereals is 5% of the value. 
3. The importation and exportation of products of this chapter are 

subject to the observance of Article seven of the Veterinary law 
approved in 1971. 

شـده   ورز   ورود بور و نباتات كـه در اسـناد صـدور كشـور مبـدأ مشخصـاً دسـت        -4
اند از لحـار بررسـي خطـرات     شوند يعني با ت ييرات ژنتيكي توليد شده محسوب مي

 باشد.    محيطي موكول به تاييد سازمان حفاظت محيط زيست مي زيست
 

4. The entry of seeds and plants which, according to the export 
documents of the country of origin, have been identified as 
genetically modified shall be subject to the approbation of the 
Environment Protection Organization in terms of any 
environmental dangers. 

گواهي از مؤسسه تحقيقات  صدور بور و نهال در مقياس تجار  منوط به اخوورود و  -5
 باشد با رعايت مقررات قرنطينه ميثبت و گواهي بور و نهال و 

  

 
5. Import and export of seeds and saplings on a commercial scale 

shall be subject to a certificate obtained from the Institute for the 
Research, Registration and Certification of Seed and Sapling, 
and to compliance with the quarantine regulations. 

ريختـه ملـزم   شكل يافته ژنتيكي و محصولات ترا ورود و صدور موجودات زنده ت يير -6
به رعايت مفاد قانون ملـي ايمنـي زيسـتي بـا كسـب مجـوز قبلـي از وزارت جهـاد         

 باشدكشاورز  مي
 

6. import and export of genetic transformed living  creatures and 
transgenic products bound to save national, security and 
biological legal provisions with the previous authorization of 
Ministry of Agriculture- Jahad. 

 

 

  حقوق ورودی نوع كالا شماره تعرفه
Import duty 

SUQ 

كد كشور 

دارنده تعرفه 

 ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

 Wheat and meslin. 10  01     گند  و مخلو  گند   01   10

  :Durum -     ـ گندم دروم: 

  Kg 10 ـ ـ بور  0110  00  11
 -- Seed 1001  11  00 

   Other: 1001  19 --       :ـ ـ ساير 0110  07   

  Kg   --- Animal wheat  1001  19  10 10 ـ ـ ـ گندم دامي  0110  07  01

 Kg   - Other 1001  19  90 20 ـ ـ ـ ساير  0110  07  71

    ـ ساير:   
 - Other:  

 Kg   -- Seed  1001  91  00 10 ـ ـ بور  0110  70  11

  Kg 10 ـ ـ ساير 0110  77  11
 - - Other  1001  99  00 
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  حقوق ورودی نوع كالا شماره تعرفه
Import duty 

SUQ 

كد كشور 

دارنده تعرفه 

 ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

   Rye. 10  02     چاودار 01  14

 Kg   - Seed  1002  10  00 32 ـ بور 0114  01  11

 Kg   - Other 1002  90  00 32 ـ ساير 0114  71  11

    جو 01  13
 Barley. 10  03 

 Kg   - Seed  1003  10  00 5 ـ بور 0113  01  11

 Kg   - Other 1003  90  00 5 ـ ساير 0113  71  11

    جو دو ار 01  10
 Oats. 10  04  

  Kg 5 ـ بور  0110  01  11
 - Seed (Meslin) 1004  10  00 

  Kg 5 ـ ساير 0110  71  11
 - Other 1004  90  00 

    ذرت 01   11
 Maize (corn). 10  05 

  Kg 5 ـ بور 0111  01  11
 - Seed 1005  10  00 

    ـ  ساير: 0111  71
 --- Other: 1005  90   

  Kg 5 ـ ـ ـ ذرت دامي 0111  71  01
 --- Animal's corn 1005  90  10 

  Kg 5  ـ ـ ـ ساير 0111  71  71
 --- Other 1005  90  90 

 Rice. 10  06     برنج  01  10

 26 Kg   - Rice in the husk (paddy or rough) 1006  10  00 (Paddyـ شلتوج )برنج پاد   0110  01  11

 Kg   - husked (brown) rice 1006  20  00 5 ا  قهوهـ برنج  0110  41  11

  (Semi milled Rice)سفيدشده ـ برنج نيمه 0110  31  11

  (Wholly milled Rice)يا برنج كامل سفيد شده

 صيقلي يا براق شدهحتي 

26 Kg 3  

- Semi-milled or wholly milled rice, 
whether or not polished or glazed 

1006  30  00 

 Kg   - Broken rice 1006  40  00 55 ـ خرده برنج 0110  01  11

   Grain sorghum 10  07 -     ای(  دانه اورگو  )ذرت خوشه 01  17

 Kg   - Seed  1007  10  00 5 ـ بور  0117  01 11

 Kg   - Other 1007  90 00 5 ـ ساير 0117  71 11

     ارز  و  ناریگ ااير غلاتدانه گند  اياه،  01   11
Buckwheat, millet and canary seed; 
other cereals. 

10  08  

  Kg   - Buckwheat 1008  10  00 10 ـ گندم سياه 0111  01  11

   Millet:  1008  20 -     ـ ارزن:  0111  41  

 Kg 9  -- Seed 1008  21  00 10 ـ ـ بور 0111  40 11

 Kg 9  -- Other 1008  29  00 10 ـ ـ ساير  0111  47 11

 Kg   - Canary Seeds  1008  30  00 10 ـ دانه قنار   0111  31 11

 Kg   - (Digitatia spp.) Fonio 1008  40  00 15 ـ فونيو  0111  01 11

 Kg   - (Chenopodium guinoa) Quinoa 1008  50  00 10 ـ گياه غازياني  0111  11 11

  Kg   - triticale 1008  60  00 10 ـ تريتكال   0111  01 11

   Kg   - Other cereals 1008  90  00 10 ـ ساير غلات 0111 71 11  
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 Chapter 11  00فصل 

و فكول؛ سازي؛ مالت؛ نشاسته  محصولات صنعت آرد

 اينولين؛ گلوتن گندم

 Products of the milling industry; malt; 

starches; inulin; wheat gluten 

 ها. يادداشت
 شود: ـ مشمول اين فصل نمي 1

 هـا   الف ـ مالت بو داده، آماده شده برا  مصرف به عنوان بدل قهـوه )شـماره   

 بر حسب مورد(؛ 40  10يا  17  10

 ؛07  10ها  آماده شده مشمول شماره  ب ـ آرد، بل ور، زبره يا نشاسته و فكول

 ؛07  10و ساير محصولات مشمول شماره  (Corn flakes)ج ـ كورن فليكز 

 هـا   مشـمول شـماره   (Conserve)د ـ سبزيجات آماده شده يـا محفـور شـده     

 ؛41  11يا  41  10؛ 41  10

 ؛ يا  31هـ ـ محصولات دارويي فصل 

 (Toilet)ها  عطرساز  يا پاكيزگي  و ـ نشاسته و فكول دارا  خاصيت فرآورده 

 (33يا آرايشي )فصل 
كردن غـلات منـدرج در جـدول ذيـل ايـن       ـ الف ـ محصولات حاصل از آسياب   2

فصل اگر از حيث وزن محصول خشك با ه  حـاو  مـواد زيـر باشـد     
 شوند: مشمول اين فصل مي

اول ـ مقدار نشاسته )تعيين شده طبق رو  پلاريمتريـك اصـلاح شـده     
 ( باشد؛ و4( بيشتر از ميزان معين شده در ستون )Ewersاورس 

دوم ـ مقدار خاكستر )پس از كسر هر نوع مواد معدني افـزوده شـده(    
 ( بيشتر نباشد.3از ميزان مشخص شده در ستون )

 43  14شـماره  محصولاتي كـه واجـد شـرايط بـالا نباشـند در      
شوند. با اين حال، جوانه غلات. به صورت كامل،  بند  مي طبقه

پهن شده كه به صورت فلس يا آسياب شده در كليه موارد در 
 شود. بند  مي طبقه 00  10شماره 

ب ـ محصولات ازاين نوع كه طبق مقررات فوق مشمول اين فصل باشـند، وقتـي    
شـوندكه ميـزان عبـور آنهـا از      بند  مي طبقه 00  14يا  00  10ها   در شماره

ها  آن برحسـب مـورد منطبـق بـا      الك توربافت فلز  كه سوراخ چشمه
( باشد، از حيث وزن، برابر يـا بيشـتر   1( يا )0ها  ) اندازه موكور در ستون

 از ميزاني باشد كه در مقابل هر يك از غلات، معين شده است.

 بند  شوند. طبقه 00  10يا  00  13ها   در غير اين صورت بايد در شماره
 

 نوع غله

(0) 

مقدار 
 نشااته

(4) 

مقدار 
 خاكستر

(3) 

 های: مياا  لاور از الك يا اوراخ چشمه

 ميكرومتر 301
 )ميكرون(

(0) 

 ميكرومتر 111
 )ميكرون(

(1) 

 ـــ %11 %1/4 %01 گندم و چاودار

 ـــ %11 %3 %01 جو

 ـــ %11 %1 %01 جو دو سر

 %71 ـــ %4 %01 ا  ذرت و سورغو  دانه

 ـــ %11 %0/0 %01 برنج

 ـــ %11 %0 %01 گندم سياه

 

محصولاتي هسـتند كـه از    00  13، به مفهوم شماره (Meal)و زبره  (Groat)ـ بل ور   3

 باشند؛ آيند و حائز شرايط زير مي خرد كردن دانه غلات به دست مي

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover:  

(a) Roasted malt put up as coffee substitutes (heading 09.01 or 

21.01);  

(b) Prepared flours, groats, meals or starches of heading 19.01;  

(c) Corn flakes or other products of heading 19.04;  

(d) Vegetables, prepared or preserved, of heading 20.01, 20.04 

or 20.05;  

(e) Pharmaceutical products (Chapter 30); or  

(f) Starches having the character of perfumery, cosmetic or 

toilet preparations (Chapter 33).  

2. (A) Products from the milling of the cereals listed in the table 

below fall in this Chapter if they have, by weight on the dry 

product:  

(a) a starch content (determined by the modified Ewers 

polarimetric method) exceeding that indicated in Column 

(2); and  

(b) an ash content (after deduction of any added minerals) not 

exceeding that indicated in Column (3).  

 

Otherwise, they fall in heading 23.02. However, germ of 

cereals, whole, rolled, flaked or ground, is always classified in 

heading 11.04.  

(B) Products falling in this Chapter under the above provisions 

shall be classified in heading 11.01 or 11.02 if the 

percentage passing through a woven metal wire cloth sieve 

with the aperture indicated in Column (4) or (5) is not less, 

by weight, than that shown against the cereal concerned.  

Otherwise, they fall in heading 11.03 or 11.04. 

 

Cereal (1) 

Starch 

content 

(2) 

Ash content 

(3) 

Rate of passage through a 

sieve with an aperture of 

315 

micrometres 

(microns) 

(4) 

500 

micrometres 

(microns) 

(5) 

Wheat and rye …… .  

Barley……………… 

Oats ……………….  

Maize (corn) and 

grain 

sorghum…………… 

Rice ……………… . 

Buckwheat ……… .  

45% 

45% 

45% 

 

45% 

45% 

45% 

2.5% 

3% 

5% 

 

2% 

1.6% 

4% 

80% 

80% 

80% 

 

- 

80% 

80% 

- 

- 

- 

 

90% 

- 

- 

 
 

 

3. For the purposes of heading 11.03, the terms "groats" and 

"meal" mean products obtained by the fragmentation of cereal 

grains, of which:  
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درصد از لحار وزن از الك  71الف ـ محصولات از ذرت بايد حداقل به نسبت  

 ميليمتر باشد عبور كند؛ 4ها  آن  تور بافت فلز  كه سوراخ چشمه

درصـد از لحـار وزن از    71ب ـ محصولات از ساير غلات بايد حداقل به نسبت  

 كند.  ميليمتر باشد، عبور  41/0ها  آن  الك توربافت فلز  كه سوراخ چشمه
 

(a) in the case of maize (corn) products, at least 95% by weight 

passes through a woven metal wire cloth sieve with an 

aperture of 2 mm;  

(b) in the case of other cereal products, at least 95% by weight 

passes through a woven metal wire cloth sieve with an 

aperture of 1.25 mm.  

 Explanatory remarks to Chapter 11  00ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قـانون مـواد خـوردني و آشـاميدني و ...      00و ترخيص موكول به رعايت مـاده   ـ ورود 1

      باشد. مي 0300مصوب 

كننده دارو بـه تشـخيص وزارت بهداشـت،     ـ ورود نشاسته ذرت توسط واحدها  توليد2

 باشد. درمان و آموز  پزشكي مي

 

1. Importation and clearance shall be subject to the observance of 

Article 16 of the Law on Foodstuffs and Beverages adopted in the 

year 1967 (1346). 

2. Maize (corn) starch imported by medicine producing units is subject 

to the discretion of the Ministry of Health, Treatment and Medical 

Education. 
، 00100411 ،00134111، 00130711 هـا  شـماره   واردات اقلام موضـوع رديـف تعرفـه    -3

00100711 ،00104411 ،00104711 ،00103111 ،00110111 ،00100111 ،00104111 ،

موكول به اخو موافقت قبلي از وزارت  00110711و  00110011، 00110311، 00110011

 باشد. جهاد كشاورز  مي

تراريختـه ملـزم   ورود و صدور موجودات زنده ت يير شكل يافته ژنتيكي و محصولات  -4

  به رعايت مفاد قانون ملي ايمنـي زيسـتي بـا كسـب مجـوز قبلـي از وزارت جهـاد       

 باشد. كشاورز  مي

 

3. The importation of Products of Subheading, 11031900, 11032000, 

11041200, 11041900, 11042200, 11042900, 11043000, 11051000, 

11061000, 11062000, 11081100, 11081300, 11081400, 11081900 

with The Previous outhorization of Ministry of Agriculture- Jahad. 

 

 

4. Import and export of genetic transformed living creatures and 

transgenic product bound to save national, security and biological 

legal provisions with the previous authorization of Ministry of 

Agriculture- Jahad. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   Wheat or meslin flour. 1101  00  00 55 چاودار. و گند  مخلو  آرد يا گند  آرد 0010  11  11

آرد غلات غير از آرد گناد  ياا آرد مخلاو  گناد  و      00   14

 .چاودار
  

 
 

Cereal flours other than of wheat or 

meslin. 

11  02 

 Kg   - Maize (corn) flour 1102  20  00 32 ـ آرد ذرت 0014  41  11

   Other:  1102  90 -     ـ ساير : 0014  71

 Kg   --- Rice of cour 1102  90  10 55 ـ ـ ـ آرد برنج    0014  71  01

 Kg   --- Other 1102  90  90 55 ـ ـ ـ ساير 0014  71  71

و باه هام فشارده غالات باه       بلغور غلات، زبره غلات 00   13

 .صورت حاه
  

 
 

Cereal groats, meal and pellets. 11  03 

  :Groats and meal -     ـ بل ور و زبره: 

 Kg 8  -- Of wheat 1103  11  00 26 ـ ـ از گندم 0013  00  11

 Kg   -- Of maize (corn) 1103  13  00 26 ـ ـ از ذرت 0013  03  11

 Kg 8  -- Of other cereals 1103  19  00 55 ـ ـ ساير  0013  07  11

 Kg 8  - Pellets 1103  20  00 55 ـ به ه  فشرده به صورت حبه 0013  41  11

دانه غلات كار شده به نحوی ديگر )مثلاً مقشار، پهان    00   10

،  اچ يا (Pearled)مدور  (Flaked)شده، فلس شده 

، جواناه  01   10اااتثنای بارنج شاماره    هخرد شده، با 

شده، فلس شاده ياا آااياب شاده      غلات، كامل، پهن

(Ground). 

  

 

 

Cereal grains otherwise worked (for 

example, hulled, rolled, flaked, pearled, 

sliced or kibbled), except rice of heading 

10.06; germ of cereals, whole, rolled, 

flaked or ground. 

11  04 

  :Rolled or flaked grains -     ها  پهن شده يا فلس شده: ـ دانه 

 Kg   -- Of oats 1104  12  00 55 ـ ـ از جو دو سر 0010  04  11

 Kg   -- Of other cereals 1104  19  00 55 ـ ـ از ساير غلات 0010  07  11

ها  كار شده )مثلاً، مقشر، مدور، قاچ شده يا  دانه ـ ساير 

 خرد شده(:
  

 
 

- Other worked grains (for example, 

hulled, pearled, sliced or kibbled): 

 

 Kg   -- Of oats 1104  22  00 55 ـ ـ از جو دو سر 0010  44  11
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 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

 Kg   -- Of maize (corn) 1104  23  00 26 ـ ـ از ذرت 0010  43  11

 Kg   -- Of other cereals 1104  29  00 55 ـ ـ از ساير غلات 0010  47  11

   Kg 55 شده آسياب يا شده كامل، پهن شده، فلس غلات، ـ جوانه 0010  31  11
- Germ of cereals, whole, rolled, flaked or 
ground 

1104  30  00 

و باه   (Granules) رياا  های دانه فلس، پودر، زبره، آرد، 00   11

 از ايب زمينی « Pellet»هم فشرده به صورت حاه 
  

 
 

Flour, meal, powder, flakes, granules 

and pellets of potatoes. 

11  05 

 Kg   - Flour, meal and powder 1105  10  00 55 ـ آرد، زبره و پودر 0011  01  11

فشـرده بـه    هـ   و بـه  (Granules)ريـز   ها  دانه ـ فلس، 0011  41  11

 «Pellet»صورت حبه 
26 Kg 

 
 

- Flakes, granules and pellets 1105  20  00 

كارده   آرد، زبره و پاودر ااااي ات غلافادار خشاك     00   10

ها ياا   ، آرد، زبره و پودر ااگو يا ريشه17   03شماره 

و محصولات فصل  17   00های زيرخاكی شماره  غده

1. 

  

 

 

Flour, meal and powder of the dried 

leguminous vegetables of heading 07.13, 

of sago or of roots or tubers of heading 

07.14 or of the products of Chapter 8. 

11  06 

   Kg 55  17 03كرده شماره  ـ از سبزيجات غلافدار خشك 0010  01  11
- Of the dried leguminous vegetables of 
heading 07.13 

1106  10  00 

  00ها  زير خاكي شماره   ها يا غده ـ از ساگو يا از ريشه 0010  41  11

17 

55 
Kg 

 
 

- Of sago or of roots or tubers of heading 

07.14 

1106  20  00 

 Kg   - Of the products of Chapter 8 1106  30  00 20 1 ـ از محصولات فصل 0010  31  11

 Malts, whether or not roasted. 11  07     مالت، حتی بو داده. 00   17

 Kg 8  - Not roasted 1107  10  00 10 ـ بو نداده 0017  01  11

 Kg 8  - Roasted 1107  20  00 10 ـ بو داده  0017  41  11

 Starches; inulin. 11  08     نشااته و فكو گ اينولين. 00   11

  :Starches -     ـ نشاسته و فكول: 

 Kg   -- Wheat starch 1108  11  00 55 ـ ـ نشاسته گندم 0011  00  11

 Maize (corn) starch:  1108  12 --     ـ ـ نشاسته ذرت:  0011  04

 Kg   --- Pharmaceutical grade 1108  12  10 20 ـ ـ ـ گريد دارويي 0011  04  01

 Kg   --- Other 1108  12  90 40 ـ ـ ـ ساير 0011  04  71

 Kg   -- Potato starch 1108  13  00 55 زميني ـ ـ فكول سيب 0011  03  11

 55 Kg   -- Manioc (cassava) starch 1108  14  00 (Cassavaـ ـ فكول مانيوج )آرد ريشه مانيوج  0011  00  11

 Kg   -- Other starches 1108  19  00 55 ها  ها و فكول ـ ـ ساير نشاسته 0011  07  11

 Kg 8  - Inulin 1108  20  00 15 ـ اينولين 0011  41  11

 Kg   Wheat gluten, whether or not dried. 1109  00  00 20 كرده گلوتن گند ، حتی خشك 0017  11  11
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 Chapter 12  01فصل 

هاي  دار؛ دانه و بذر و ميوه هاي روغن دانه و ميوه

 نباتات صنعتی يا دارويی؛ كاه و نوالهگوناگون؛ 

 Oil seeds and oleaginous fruits; 

miscellaneous grains, seeds and fruit; 

industrial or medicinal plants; straw and 

fodder 

 ها. يادداشت
ـ هسته و م ز هسته ميوه نخل، پنبه دانه، تخ  كرچك، تخ  كنجد، دانـه خـردل،     1

 كاريتـه  دانـه  و ، دانه خشـخا  (Safflower seeds)كاذب  تخ  گلرن  يا زعفران

(Karite nuts) دار محسـوب   ها  روغـن  دانه 04  17، مخصوصاً به مفهوم شماره

و همچنـين زيتـون    11  14و  11  10ها   شوند. برعكس، محصولات شماره مي

 شود. ( از اين شماره مستثني مي41يا فصل  7)فصل 

شـود بلكـه    گرفته نشـده مـي   ها  روغن نه تنها شامل آرد و زبره 04  11ـ شماره   2

كـلاً يـا جزئـاً     شده و سـپس  گرفته هايي را كه قسمتي از روغنشان آردها و زبره

هـا    بـرعكس، تفالـه   گيـرد.  مـي شان به آنهـا افـزوده شـده در بر    ليروغن اص

 شوند. از اين شماره مستثني مي 43  10ل ايت  43  10ها   شماره

هـا  زينتـي، تخـ      هـا، تخـ  گـل    ـ تخ  چ ندر، تخ  چمن و تخـ  سـاير علـف      3

ما  )غير از  بورها  جاليز ، تخ  درختان جنگلي، تخ  درختان ميوه،  سبز 

هستند و تخ  باقلا  مصر  )ترمس  (VICIA faba)ويسيافابا  گونه كه از آنهايي

Lupines شوند. محسوب مي 04  17شماره « بورها برا  كشت»( جزء 

شوند، حتي اگـر بـه جـا      مستثني مي 04  17برعكس محصولات زير از شماره 

 بور مورد استفاده قرارگيرند:  

 (؛7الف ـ سبزيجات غلافدار و ذرت شيرين )فصل 

 ؛ 7ب ـ ادويه و ساير محصولات فصل 

 (؛01ج ـ غلات )فصل 

 .04  00يا  04  17ل ايت   04  10ها   د ـ محصولات مشمول شماره

 باشد: نباتات از انواع زير مي  شامل نباتات و اجزا« بويژه» 04  00ـ شماره  4

، زوفا، شيرين بيان، انواع مختلف نعنـاع  (Ginseng)ريحان، گل گاوزبان، جنسن 

 (Sage)، بهمن سـرخ  (Rue)، سداب (Rosemary)و پونه، ناخنك يا اكليل كوهي 

 و افسنتين )خاراگو (.

 شوند: مستثني مي 04  00برعكس، محصولات زير از شماره 

 ؛31الف ـ محصولات دارويي فصل 

 ؛33ها  عطرساز ، يا آرايشي يا پاكيزگي فصل  ب ـ فرآورده

  هماننـد   محصـولات   و  گنـدزداها  هـا،  كـش  علف ها،  كش قارچ ها ، كش ج ـ حشره 

 .31  11  شماره مشمول 

 شـامل  «دريـايي  هـا   علف ساير و جلبك و خزه» ، اصطلاح04  04مفهوم شماره  ـ به  5

 شود: زير  نمي موارد 

 ؛40  14بيني تك سلولي مرده مشمول شماره  الف ـ موجودات ذره

 ؛31  14بيني مشمول شماره  ها  موجودات ذره ب ـ كشت

 . 30  11يا شماره  30  10ج ـ كودها  مشمول شماره 
 

 

Notes. 

1. Heading 12.07 applies, inter alia, to palm nuts and kernels, 

cotton seeds, castor oil seeds, sesamum seeds, mustard 

seeds, safflower seeds, poppy seeds and shea nuts (karite 

nuts). It does not apply to products of heading 08.01 or 

08.02 or to olives (Chapter 7 or Chapter 20).  

2. Heading 12.08 applies not only to non-defatted flours and 

meals but also to flours and meals which have been 

partially defatted or defatted and wholly or partially refatted 

with their original oils. It does not, however, apply to 

residues of headings 23.04 to 23.06.  

3. For the purposes of heading 12.09, beet seeds, grass and 

other herbage seeds, seeds of ornamental flowers, vegetable 

seeds, seeds of forest trees, seeds of fruit trees, seeds of 

vetches (other than those of the species Vicia faba) or of 

lupines are to be regarded as "seeds of a kind used for 

sowing".  

Heading 12.09 does not, however, apply to the following 

even if for sowing:  

(a) Leguminous vegetables or sweet corn (Chapter 7);  

(b) Spices or other products of Chapter 9;  

(c) Cereals (Chapter 10); or  

(d) Products of headings 12.01 to 12.07 or 12.11.  

4. Heading 12.11 applies, inter alia, to the following plants or 

parts thereof: basil, borage, ginseng, hyssop, liquorice, all 

species of mint, rosemary, rue, sage and wormwood. 

Heading 12.11 does not, however, apply to:  

(a) Medicaments of Chapter 30;  

(b) Perfumery, cosmetic or toilet preparations of Chapter 

33; or  

(c) Insecticides, fungicides, herbicides, disinfectants or 

similar products of heading 38.08.  

5. For the purposes of heading 12.12, the term "seaweeds and 

other algae" does not include:  

(a) Dead single-cell micro-organisms of heading 21.02;  

(b) Cultures of micro-organisms of heading 30.02; or  

(c) Fertilisers of heading 31.01 or 31.05.  

 



 132 فصل دوازدهم –/  قسمت دوم  1398مقررات صادرات و واردات سال 

 يادداشت شماره فرعی

ها  منداب يا لفت دارا  مقـدار   دانه»، اصطلاح 0411 01ـ به مفهوم شماره فرعي   1

هـا    شـامل دانـه   (Low erucic acid Rape or Colza seeds)« كمي اسـيد اروسـيك  

دست دهند كه ميزان اسـيد اروسـيك آن    شود كه روغن ثابتي به منداب يا لفتي مي

امد آن در هر گرم حاو  كمتـر از  درصد و جزء متشكله ج 2از لحار وزن كمتر از 

 ها باشد. ميكرومول از گلوكوزينولات 31

 

 

Subheading Note.  

1. For the purposes of subheading 1205.10, the expression "low 

erucic acid rape or colza seeds" means rape or colza seeds 

yielding a fixed oil which has an erucic acid content of less 

than 2% by weight and yielding a solid component which 

contains less than 30 micromoles of glucosinolates per gram. 

 Explanatory remarks to Chapter 12  01ل مندرجات ذيل يادداشت فص

آشـاميدني   و خـوردني  قـانون مـواد   00مـاده   ـ ورود و ترخيص موكول به رعايـت 1

 .تعرفه 04  17  70 11، به استتثنا  رديف باشد مي 0300مصوب 

قانون حفـظ نباتـات مصـوب     00ـ ورود اقلام مشمول اين فصل موكول به رعايت ماده 2
 است. 0300

 ا ، مرتعي و چمن ها  روغني، چ ندرقند، پنبه، گياهان علوفه بور دانه ورود حقوق  -3

 باشد. ارز  مي 1%
 (باشد. ) دانه و آرد خشخا  ممنوع ميورود  ـ 4

 

1. Importation and clearance shall be subject to the observance of 
Article 16 of the Law on Foodstuffs and Beverages enacted in 
1967, except 12099100. 

2. The importation of items covered by this chapter is subject to the 
observance of Article 11 of the Plant Protection law adopted in 
1967. 

3. The import duty on seeds of oil seeds, sugar beet seeds, cotton 

seeds, seeds of forage plants, pasture plants and lawn grass is 

5% of the value. 
4. The importation of poppy seed and its flour is prohibited.() 

شـده   ورز   ورود بور و نباتات كه در اسـناد صـدور كشـور مبـدأ مشخصـاً دسـت       -5
اند از لحـار بررسـي خطـرات     شوند يعني با ت ييرات ژنتيكي توليد شده محسوب مي

 باشد. محيطي موكول به تاييد سازمان حفاظت محيط زيست مي زيست
 

5. The entry of seeds and plants which, according to the export 
documents of the country of origin, have been identified as 
genetically modified shall be subject to the approbation of the 
Environment Protection Organization in terms of any 
environmental dangers. 

بور و نهال در مقياس تجار  منوط به اخو گواهي از مؤسسه تحقيقات  صدورورود و  -6
  باشد. ثبت و گواهي بور و نهال و با رعايت مقررات قرنطينه مي

6. Import and export of seeds and saplings on a commercial scale 
shall be subject to a certificate obtained from the Institute for the 
Research, Registration and Certification of Seed and Sapling, 
and to the compliance with the quarantine regulations. 

و همچنـين بـرگ    (Cannabis)ورود و صدور گياه و اجزا  مختلـف گيـاه شـاهدانه     -7
 ()كوكا و كاه خشخا  ممنوع است. 

 
7. The importation and exportation of cannabis plant and parts 

there of, coca leaf and poppy straw are prohibited (). 

ريخته ملـزم  شكل يافته ژنتيكي و محصولات ترا ورود و صدور موجودات زنده ت يير -8
به رعايت مفاد قانون ملي ايمنـي زيسـتي بـا كسـب مجـوز قبلـي از وزارت جهـاد        

 .باشدكشاورز  مي
 

8. import and export of genetic transformed living  creatures and 
transgenic products bound to save national, security and 
biological legal provisions with the previous authorization of 
Ministry of Agriculture- Jahad. 

در  )اعـ  از خـام و تصـفيه شـده اوليـه(      پال  حقوق ورود  دانه، روغن خام و روغن -9
زارت جهـاد  داخلي بـه قيمـت تضـميني بـا تاييـد و     ها  روغني صورت خريد دانه

 درصد مي باشد. 26درصد و  11، درصد 5از داخل به ترتيب  كشاورز 
 04117171و  04117101،  04110111ها  شماره  واردات اقلام موضوع رديف تعرفه -11

 باشد. موكول به اخو موافقت قبلي از وزارت جهاد كشاورز  مي

 

9. import duty of seed, crude oil and palm oil (including raw crude 
and refined) in case of purchacing domestic seed in garanted 
purchace price determind by the ministry of  agriculture jihad 
will be 5%, 10% and 26%. 

10. The importation of Products of Subheading 12081000, 
12089010, 12089090 with The Previous outhorization of 
Ministry of Agriculture- Jahad. 

   

 

 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

   Soybeans, even chopped 12  01     صورت خرد شده  لوبيای اويا، حتی به 04  10

 Kg   - Seed   1201  10 00 5 ـ بور  0410 01 11

  Other: 1201  90 -     :ـ ساير 0410 71

   Kg 10 دانه سويا تراريخته --- 0410 71  01
--- Transgenic soybeans 

 

1201  90 10 

 Kg   --- Other 1201  90 90 10 ساير --- 0410 71  71

بادا  زمينی  )آراشيد(، تفت داده نشده يا به نحو ديگر  04  14

 نشده، حتی پوات كنده  يا خرد شده. پخته 
  

 
 

Ground-nuts, not roasted or otherwise 

cooked, whether or not shelled or 

broken. 

12  02 

 Kg   - Seed   1202  30 00 5 ـ بور  0414 31 11

  :Other -     ـ ساير:  

 Kg   -- In shell 1202  41 00 32 ـ ـ درون غلاف سخت  0414 00 11
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 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 
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Heading, 
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No. 

 Kg   -- Shelled, whether or broken 1202  42 00 32 ـ ـ بدون غلاف سخت ، حتي شكسته شده 0414 04 11

 Copra 5 Kg   Copra. 1203  00  00)كرده  كنده و خشك كپرا )مغا نارگيل پوات 0413  11  11

 Kg   Linseed, Flaxseed linseed event broken 1204  00  00 5 دانه كتا  )بارك(، حتی خردشده 0410  11  11

 خردشده:كلاايا دانه كلاا حتی  04  11
    

Rape or colza seeds, whether broken: 

 

12  05 

 كلاا يا دانه كلاا دارای مقدار كمی اايد ايروايك: ـ 0411  01
    

- Rape or colza seeds with Law erucic 

acid: 

1205  10   

 بور كلزا --- 0411  01  01
5 Kg   

--- Colza Seeds 1205  10  10 

 تراريخته كلزا دانه --- 0411  01  41
10 Kg   

--- Transgenic canola seed 

 

1205  10  20 

 ساير --- 0411  01  71
10 Kg   

--- Other 1205  10  90 

   Other: 1205  90 -     :ـ ساير 0411  71

   Kg 10 تراريخته --- 0411  71  01
--- Transgenic 

 

1205  90  10 

 Kg   --- Other 1205  90  90 10 ساير --- 0411  71  71

   Sunflower seeds, whether or not broken: 1206  00     فتابگردا ، حتی خرد شده: آ  دانه 0410  11

 Kg   --- For oil extraction 1206  00  10 10 كشيبرا  روغن ـ ـ ـ 0410  11  01

 Kg   --- Seeds Sunflower 1206  00  20 5 بور آفتابگردان --- 0410  11  41

 Kg   --- Other 1206  00  90 55 ـ ـ ـ ساير 0410  11  71

     خردشده های روغنی، حتی ها و ميوه دانه ااير 04  17
Other oil seeds and oleaginous fruits, 

whether or not broken. 

12  07 

 Kg   - fruit, palm kernel and its brain 1207  10 00 5 ـ هسته ميوه نخل و م ز آن  0417 01 11

    : ـ دانه پنيه 
 - Seed cotton:  

  Kg 5 ـ ـ بور  0417 40 11
 -- Grain 1207  21 00 

    :ـ ـ ساير 0417 47
 -- other: 1207  29   

 دانه پنبه تراريخته ـ ـ ـ 0417 47  01 
5 Kg   --- Transgenic cotton seed 

 

1207  29  10 

 Kg   --- Other 1207  29  90 5 ـ ـ ـ ساير 0417 47  71 

  Kg 5 ـ دانه روغن كرچك  0417 31  11
 - castor oil seeds 1207  30 00 

 Kg 9,1  - sesame seeds 1207  40 00 10 ـ دانه كنجد  0417 01  11

  Kg 10 ـ دانه خردل 0417 11  11
 - Mustard Seed 1207  50 00 

  Kg 10 ـ دانه گلرن  )گل گلرن ( 0417 01  11
 - safflower seed 1207  60 00 

  Kg 5 ـ دانه خربزه  0417 71  11
 - melon seed 1207  70 00 

    ـ ساير: 
 - Other:  

  Kg 55 ـ ـ دانه خشخا  0417 70 11
 -- poppy seed 1207  91  00 

 Kg   -- Other 1207  99  00 5 ـ ـ ساير 0417 77 11

دار، غيار از آرد و   هاای روغان   آرد و زبره دانه يا ميوه 04  11
 زبره خرد .

    
Flours meals of oil seeds or oleaginous 
fruits, other than those of mustard. 

12  08 

 Kg   - Of soya beans 1208  10  00 55 ـ از دانه سويا 0411  01  11

 Other: 1208  90 -     ـ ساير:  0411  71

 Kg   --- Peanut flour 1208  90  10 55 ـ ـ ـ آرد بادام زميني 0411  71  01

  Kg 55 ـ ـ ـ آرد دانه خشخا  0411  71  41
 --- Poppy seed flour 1208  90  20 

 Kg   --- Other 1208  90  90 55 ـ ـ ـ ساير 0411  71  71

                                                                                                                                                                                                                       
 .به مندرجات ذيل يادداشت مراجعه فرماييد. 

. Refer to explanatory remark to this chapter. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
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 Seeds, fruit and spores, of a kind used     برای كشت. ها و هاگ ها ، ميوهها دانه 04  17
for sowing. 

12  09 

 Kg   - Sugar beet seed 1209  10  00 5 ـ بور چ ندر 0417 01 11

   :Seeds of forage plants -     :ا  ـ بور گياهان علوفه 

 5 Kg   -- alfalfa 1209  21  00 (alfalfa)ـ ـ بور يونجه  0417 40 11

 5 Kg   -- Trifolium spp 1209  22  00 (Trifolium sppـ ـ بور شبدر ) 0417 44 11

   Fescue 5 Kg   -- Fescue 1209  23 00ـ ـ بورها   0417 43 11

 Kg   -- Kentucky blue grass seed 1209  24  00 5 بور چمن آبي متعلق به ايالت كنتاكي   ـ ـ 0417 40 11

 5 Kg   -- Loliom multiflorum lam 1209  25  00 (Loliom multiflorum lam)گياه تلخه ـ ـ بور  0417 41 11

   Other: 1209  29 --     ـ ـ ساير: 0417  47

 Kg   --- Lawn grass 1209  29  10 5 ـ ـ ـ بور چمن 0417  47  01

 Kg   --- Other 1209  29  90 5 ـ ـ ـ ساير 0417  47  71

منظور استفاده از گل آنها  ـ بور نباتات علفي كه بيشتر به 0417  31  11
   Kg 5 شوند كاشته مي

- Seeds of herbaceous plants cultivated 
principally for their flowers 

1209  30  00 

  :Other -     ـ ساير:  

   Vegetable seeds: 1209  91 --  1    :ـ ـ بور سبزيجات 0417  70

 بور خيار  ـ ـ ـ 0417  70  01
5 Kg   

--- Cucumber seed 
 

1209  91  10 

 بور گوجه فرنگي ـ ـ ـ 0417  70  01
5 Kg   

--- Tomato seed 
 

1209  91  15 

 بور فلفل ـ ـ ـ 0417  70  41
5 Kg   

--- Pepper seed 
 

1209  91  20 

 بور بادمجان ـ ـ ـ 0417  70  41
5 Kg   

--- Eggplant seed 
 

1209  91  25 

 Kg   --- Other 1209  91  90 5 ـ ـ ـ ساير 0417  70  71

   Other: 1209  99 --  1   ـ ـ ساير: 0417  77

بور گياهان زينتي نظير: شمعداني، حنا، بگونيا، كنتيا،  --- 0417  77  01

وينكا، شبدر زينتي، اريكاء شامودرا، هميشه بهار، پريو ، 

ــاكتوس،     ــا، ك ــا، نولين ــي، آروكاري ــوزا، م رب ــا، ميم رعن

ساكيولنت، كالانكوئه، آدونيوم، راقـيس، اطلسـي، حسـن    

يوسف، آليسوم، سلو ، سيكاس، جعفر ، گازانيا، ميمون، 

الملـوج، هيپوستسـريال    آلاله، شاهپسند، ايبـريس، تـاج  

 مري  گلي و بنفشه

5 Kg 

 

 

--- Seed of ornamental plants such as 
geranium, impatiens, begonia, kentia, 
ornamental shamrock, areca, chamaedorea, 
calendula, catharanthus, vinca, gaillardia, 
mimosa, oenothera, araucaria, nolian, 
cactus, succulent, kalanchoe, adenium, 
raphis, petunia, coleus, alyssum, salvi, 
cycas, tagetes, gazania, antirrhinum, 
ranunculus, verbena, iberis, aquilegia, 
hippostesrial, salvia & violet 

1209  99  10 

 Kg   --- Melon seed 1209  99  20 5 بور ملون --- 0417  77  41

 Kg   --- Other 1209  99  90 5 ساير --- 0417  77  71

 گااال رازك، تاااازه ياااا خشاااك كااارده، حتااای     04  01
گ (Pellets)آاياب شده، پودر شده يا به صورت حااه  

 گرد گل رازك.

  
 

 

Hop cones, fresh or dried, whether or 
not ground, powdered or in the form of 
pellets; lupulin. 

12  10  

حبـه  نشده، پودر نشده يا به شـكل   ـ گل رازج، آسياب 0401  01  11
 در نيامده

55 Kg   
- Hop cones, neither ground nor powdered 
nor in the form of pellets 1210  10  00 

شده، پودر شده، يا بـه شـكل حبـه     ـ گل رازج، آسياب 0401  41  11
 درآمده؛ گردگل رازج

20 Kg   
- Hop cones, ground, powdered or in the 
form of pellets; lupulin 

1210  20  00 

كاه بيشاتر در    مياوه، از اناوالی   و نااتات، اجاای نااتات، دانه 04  00

 كشاای،  لطراااازی، دارواااازی، باارای مصاارف حشااره  

رودگ تاازه ، اارد كارده،     كشی يا همانند به كاار مای  انگل

من مد يا خشك كرده، حتی بريده شاده، خارد شاده ياا     

 پودر شده.

  

 

 

Plants and parts of plants (including 

seeds and fruits), of a kind used 

primarily in perfumery, in pharmacy or 

for insecticidal, fungicidal or similar 

purposes, fresh, chilled, frozenor dried, 

whether or not cut, crushed or 

powdered. 

12  11 

 Kg   - Ginseng roots 1211  20  00 15 ـ ريشه جينسين   0400  41  11
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 Kg   - Coca leaf 1211  30  00 15 ـ برگ كوكا 0400  31  11

 Kg   - Poppy straw 1211  40  00 15 ـ كاه خشخا  0400  01  11

  5 Kg (Ephedra)  افدرا ـ 0400  11  11
 - Ephedra 1211  50  00 

 Other: 1211  90 -  1   ـ ساير: 0400  71

 Kg   --- Cassia and quinine bark 1211  90  10 5 ـ ـ ـ فلوس و پوست گنه گنه 0400  71  01

 Kg   --- Liquorice roots 1211  90  20 5 بيان ـ ـ ـ ريشه شيرين 0400  71  41

 Kg   --- Spind 1211  90  25 5 اسپند --- 0400  71  41

 Kg   --- Mint 1211  90  30 5 نعناع --- 0400  71  31

 Kg   --- Basilseed 1211  90  35 5 تخ  شربتي --- 0400  71  31

 Kg   --- Mallow 1211  90  40 5 گل و سرشاخه گلدار پنيرج --- 0400  71  01

 Kg   --- Peppermint 1211  90  45 5 نعناع فلفلي --- 0400  71  01

 Kg   --- Valerian root 1211  90  50 5 الطيبريشه سنبل --- 0400  71  11

   Kg 55 ـ ـ ـ گل خشك و گلبرگ تازه محمد  0400  71  70
--- Mohammadi flower dry and fresh rose 
leaf. 

1211  90  91 

 Kg   --- other 1211  90  99 5 ـ ـ ـ ساير 0400  71  77

هاای درياايی،    خرنوب، خااه و جلااك و اااير للا      04  04
زده يا خشاك   و نيشكر، تازه، اردكرده، يخ چغندر ند

هاا و   مياوه  هسته و مغا هساته  شدهگ كرده، حتی ااييده
كاانی بو ناداده   ااير محصولات نااتی )از جمله ريشه

كااه  (Cichorium intybus sativum)از نااوع 
درجای ديگری گفته نشاده و مشامو  شاماره ديگار     

 تعرفه نشده باشد.

  

 

 

Locust beans, seaweeds and other algae, 
sugar beet and sugar cane, fresh, 
chilled, frozen or dried, whether or not 
ground; fruit stones and kernels and 
other vegetable products (including 
unroasted chicory roots of the variety 
Cichorium intybus sativum) of a kind 
used primarily for human consumption, 
not elsewhere specified or included. 

12  12 

   :Seaweeds and other algae -     ها  دريايي:  ـ گياهان و ديگر جلبك 

 Kg   -- Suitable for human Consumption 1212  21  00 20 ـ ـ مناسب جهت مصرف انسان  0404 40 11

   Other: 1212  29 --     :ـ ـ ساير 0404 47

 Kg   --- Lemon balm 1212  29  10 55 ـ ـ ـ بادرنجبويه 0404  47  01

 Kg   --- Chomomile 1212  29  20 55 ـ ـ ـ بابونه  0404  47  41

 Kg   --- Nettle 1212  29  30 55 ـ ـ ـ گزنه 0404  47  31

 Kg   --- Savory 1212  29  40 55 مرزه ـ ـ ـ 0404  47  01

 Kg   --- Other 1212  29  90 55 ـ ـ ـ ساير 0404  47  71

  :Other -     ـ ساير : 

 Kg   -- sugar beets 1212  91  00 20 ـ ـ چ ندر قند  0404  70  11

  Kg   -- seeds Acacia (carob) 1212  92  00 10 (خرنوپ) ها  اقاقيا ـ ـ دانه 0404  74  11

  Kg   -- Sugarcane 1212  93  00 10 ـ ـ نيشكر  0404  73  11

 Kg   -- chicory root 1212  94  00 10 ها  كاسني تلخ  ـ ـ ريشه 0404  70  11

   other: 1212  99 --     ـ ـ ساير: 0404  77

 Kg   --- Pumpkin seed for usage of nutty 1212  99  10 40 دانه كدو مصرف آجيلي ـ ـ ـ 0404  77  01

 Kg   --- Pumpkin seeds 1212  99  20 5 بور دانه كدو --- 0404  77  41

   Kg 40 دانه كدو برا  مصارف روغن كشي --- 0404  77  31
--- pumpkin seed for usage in oil 
extraction 

1212  99  30 

 Kg   --- Hibiscus tea 1212  99  40 40 رز چيني )چا  تر ( --- 0404  77  01

 Kg   --- Other 1212  99  90 40 ـ ـ ـ ساير 0404  77  71

                                                                                                                                                                                                                       
 .به مندرجات ذيل يادداشت مراجعه فرماييد. 


. Refer to explanatory remark to this chapter. 
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 طعه شده،  نشده، حتی  طعه كاه و پوات غلات، آماده 0403  11  11
يا به هم فشرده  (Pressed)شده، فشرده شده  آاياب

 به شكل حاه.

10 Kg 

 
 

Cereal straw and husks, unprepared, 
whether or not chopped, ground, 
pressed or in the form of pellets. 

1213  00  00 

ای،  هاای للوفاه   ای، ريشاه  شلغم اوئدی، چغندر للوفه 04  00
ای، باا لای    صيل، يون ه، شادر، ااپرس، كلام للوفاه  

ای  بوتاه مااو و محصاولات للوفاه     مصاری )تارمس(،  
 همانند، حتی به هم فشرده به شكل حاه.

  

 

 

Swedes, mangolds, fodder roots, hay, 
Lucerne (alfalfa), clover, sainfoin, 
forage kale, lupines, vetches and similar 
forage products, whether or not in the 
form of pellets. 

12  14 

 Kg 1  - Lucerne (alfalfa) meal and pellets 1214  10  00 5 ـ يونجه به صورت زبره و به ه  فشرده به صورت حبه 0400  01  11

 Kg   - Other 1214  90  00 5 ـ ساير 0400  71  11
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 Chapter 13  01فصل 

 Lac; gums, resins and other vegetable saps  ها و عصاره نباتی ها و ساير شيره رزين ها،  ها؛ صمغ انگم

and extracts 

 ها. يادداشت
شامل عصاره شيرين بيان، عصاره بابونـه گـاو ، عصـاره    « بويژه» 03  14ـ شماره   1

شود. بـرعكس، از ايـن شـماره مسـتثني      رازج، عصاره صبر زرد و ترياج مي

 شود: مي

كه برحسب وزن بيش از ده درصد سـاكاروز داشـته    بيان الف ـ عصاره شيرين 

 (؛07  10باشد يا به شكل شيريني عرضه شود )شماره 

 (؛07  10ب ـ عصاره مالت )شماره 

 (؛40  10ها  قهوه، چا  يا ماته )شماره  عصاره  ج ـ

دهند )فصـل   ها  الكلي را تشكيل مي ها  نباتي كه نوشابه د ـ شيره و عصاره 

 (؛44

 يـا  47  00هـا    هـ ـ كافور طبيعي و گليسريزين و سـاير محصـولات شـماره    

 ؛47  31

درصد وزني از آلكالوئيـدها   11ها  كاه خشخا  حاو  حداقل  و ـ كنسانتره 

 (؛47  37 )شماره 

و مواد معرف برا  تعيـين   31  10يا  31  13ز ـ داروها  مشمول شماره  

 (؛31  10ها  خون يا عوامل خون )شماره  گروه

 (؛34  13يا  34  10ها  دباغي يا رنگرز  )شماره  ح ـ عصاره

ــيظ  هــا ط ـ روغــن   ــا غل ــن (Concrete)  اسانســي، مــايع ي هــا  شــبه رزي

(Resinoides) ها  مقطر  همچنين آب ،ها  استخراج شده و اولئورزين

ها  براساس  ها  اسانسي و فرآورده  ها  آبكي روغن خوشبو و محلول

 هـا مـورد اسـتفاده قـرار     كه برا  ساخت نوشـابه  مواد معطر از انواعي

 (؛ يا 33)فصل  گيرند مي

 (Chicle)، شـيكل  (Guayule)  ـ كائوچو  طبيعي، بالاتا، گوتاپركا، گوآيول  

 (. 01  10ها  طبيعي همانند )شماره  و انگ 
 

 

Notes. 

1. Heading 13.02 applies, inter alia, to liquorice extract and 

extract of pyrethrum, extract of hops, extract of aloes and 

Opium.  

The heading does not apply to:  

(a) Liquorice extract containing more than 10% by weight 

of sucrose or put up as confectionery (heading 17.04);  

(b) Malt extract (heading 19.01);  

(c) Extracts of coffee, tea or maté (heading 21.01);  

(d) Vegetable saps or extracts constituting alcoholic 

beverages (Chapter 22);  

(e) Camphor, glycyrrhizin or other products of heading 

29.14 or 29.38;  

(f) Concentrates of poppy straw containing not less than 

50% by weight of alkaloids (heading 29.39);  

(g) Medicaments of heading 30.03 or 30.04 or blood-

grouping reagents (heading 30.06);  

(h) Tanning or dyeing extracts (heading 32.01 or 32.03);  

(ij) Essential oils, concretes, absolutes, resinoids, extracted 

oleoresins, aqueous distillates or aqueous solutions of 

essential oils or preparations based on odoriferous 

substances of a kind used for the manufacture of 

beverages (Chapter 33); or  

(k) Natural rubber, balata, gutta-percha, guayule, chicle or 

similar natural gums (heading 40.01).  

 

 Explanatory remarks to Chapter 13  01ل مندرجات ذيل يادداشت فص

قانون نظارت بر مواد خوراكي،  00ـ ورود ـ حسب مورد ـ موكول به رعايت ماده 1

 باشد. مي 0300آشاميدني، آرايشي و بهداشتي مصوب 
 

1. Importation is subject to the observance of Article 16 of the Law 

on Foodstuffs and Beverages adopted in 1967.  

مطابق قانون مبارزه با مواد مخدر و الحاق مواد  به   باشد. ـ ورود ترياج ممنوع مي 2

مجمع  17/8/1376اصلاحيه قانون فوق مصوب  41( و ماده 3/8/1367آن )

تشخيص مصلحت نظام، ورود حسب مورد برا  مصارف پزشكي، تحقيقاتي و 

 ي است.صنعتي موكول به موافقت وزارت بهداشت، درمان و آموز  پزشك

 

2. The importation of opium is prohibited. Drug against Act and 

Incorporation of substances into it (1988/10/25) and Article 41 

of the amendment Act (1997/11/08) approved by expediency 

council, import in dustrial (by case) subject to the approval of 

the ministry of health, treatment and Medical education. 

 .The importation of hashish (cannabis extract) is prohibited .3  ـ ورود حشيش )عصاره شاهدانه( ممنوع است.3

 The importation and exportation of resin tincture extract and .4  ـ واردات و صادرات عصاره، تنتوره رزين و روغن شاهدانه ممنوع است. 4

hemp oil are prohibited. 

 ـ واردات عصاره و خمير كوكا ممنوع است. 5

ورود و صدور موجودات زنده ت يير شكل يافته ژنتيكي و محصولات تراريخته ملزم  -6

  به رعايت مفاد قانون ملي ايمني زيستي با كسب مجوز قبلي از وزارت جهاد

 باشد. كشاورز  مي

 

5. The importation of coca extract and coca paste is prohibited. 

 

6. Import and export of genetic transformed living creatures and 

transgenic product bound to save national, security and 

biological legal provisions with the previous authorization of 

Ministry of Agriculture- Jahad. 
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 نوع كالا شماره تعرفه
  حقوق ورودی

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 

 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 

Heading, 

Subheading 

No. 

هاای رزينای و    هاا، صامغ   هاا، رزيان   لاكگ صمغ گم 03   10

 ها(، طايعی. ها )مثلاً، بلسا  اولئورزين
  

 
 

Lac; natural gums, resins, gum-resins 

and oleoresins (for example, 

balsams).  

13  01 

 Kg   - Gum Arabic 1301  20  00 5 ـ صمغ عربي 0310  41  11

   Other: 1301  90 -     ـ ساير: 0310  71

 Kg   --- Barycheh 1301  90  10 5 ـ ـ ـ باريچه  0310  71  01

 Kg   --- Actone ( bitter, sweet) 1301  90  20 10 (وزه )تلخ و شيرين ـ ـ ـ آن 0310  71  41

 Kg   --- Turpentine 1301  90  30 5 ـ ـ ـ سقز 0310  71  31

 Kg   --- Tragacanth 1301  90  40 5 ـ ـ ـ كتيرا 0310  71  01

 Kg   --- Other 1301  90  90 5 ـ ـ ـ ساير  0310  71  71

ها و  های نااتیگ مواد پكتينی، پكتينات شيره و لصاره 03   14

هااا و مااواد  هاااگ آگارآگااار و ااااير لعاااب پكتااات

، مشتق (Modified)كننده، حتی تغيير يافته  غليظ

 از نااتات.

  

 

 

Vegetable saps and extracts; pectic 

substances, pectinates and pectates; 

agar-agar and other mucilages and 

thickeners, whether or not modified, 

derived from vegetable products. 

13  02 

  :Vegetable saps and extracts -     ها  نباتي: ـ شيره و عصاره 

 Kg  * -- Opium 1302  11  00 55 ـ ـ ترياج 0314  00  11

 Kg   -- Of liquorice 1302  12  00 10 بيان ـ ـ از شيرين 0314  04  11

 Kg   -- Of hops 1302  13  00 5 ـ ـ از رازج 0314  03  11

 Kg   -- Of ephedra  1302  14  00 10 از افدرا  ـ ـ 0314  00  11

 Kg   -- Other 1302  19  00 10 ـ ـ ساير 0314  07  11

   Kg 5 ها ها و پكتات ـ مواد پكتيني، پكتينات 0314  41  11
- Pectic substances, pectinates and 
pectates 

1302  20  00 

حتـي    كننده، مشتق از نباتـات،  ها و مواد غليظ ـ لعاب 

 ت ييريافته:
  

 
 

- Mucilages and thickeners, whether or 
not modified, derived from egetable 

products: 

 

 Kg   -- Agar-agar 1302  31  00 5 ـ ـ آگارآگار 0314  30  11

حتي ت ييريافته، مشتق  كننده، ها و مواد غليظ ـ ـ لعاب  0314  34  11

 از خرنوب، دانه خرنوب يا دانه گوار
5 Kg 

 
 

-- Mucilages and thickeners, whether or 

not modified, derived from locust beans, 

locust bean seeds or guar seeds 

1302  32  00 

 Kg   -- Other 1302  39  00 5 ـ سايرـ  0314  37  11

 

 

                                                                                                                                                                                                                       
  .رجوع شود به مندرجات ذيل فصل 

. Refer to explanotary to remarks to this this chapter 
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 Chapter 14  01فصل 

مواد قابل بافت؛ ساير محصولات نباتی كه در جاي ديگر 

 نشده و مشمول شماره ديگر تعرفه نباشد گفته 

 Vegetable plaiting materials; vegetable products 

not elsewhere specified or included 

 ها. يادداشت
منسـوجات بـه مصـرف    ـ مواد و الياف نباتي از انواعي كه بيشـتر بـرا  سـاخت      1

رسد، به هر نحو  كه آماده شده باشـد و همچنـين مـواد نبـاتي كـه مـورد        مي

عمليات مخصوص قرار گرفته تا منحصراً به عنـوان مـواد نسـجي بـه مصـرف      

 شود. بند  مي برسد، از اين فصل خارج و در قسمت يازده  طبقه
بريده شـده    ده از درازا،شده، اره ش )حتي دو ني Bamboo   « بويژه» 00  10ـ شماره   2

به طول، گرد شده در دو انتها، سفيدكرده، عايق شده در مقابل آتـش، صـيقلي   
ها  دو ني  شده مخصوص سبدبافي، ني و امثـال آن،   شده يا رن  شده(، تركه

شود. تراشه، باريكـه و نـوار    شده آن را شامل مي ران و رشته يا دو ني  م ز خيز
 (.00  10شود )شماره  د  نميبن چوب در اين شماره طبقه

 ـ (Knots)هـا   ( و سـنبله 00  11شامل پشـ  چـوب )رديـف     00  10ـ رديف   3 هـا    ا كاكـل ي
(Tufts)  آماده برا  ساخت جاروب(Broom)  گردد. ( نمي70  13بابرس )رديف 

 

Notes. 

1. This Chapter does not cover the following products which 

are to be classified in Section XI: vegetable materials or 

fibres of vegetable materials of a kind used primarily in the 

manufacture of textiles, however prepared, or other 

vegetable materials which have undergone treatment so as 

to render them suitable for use only as textile materials.  
2. Heading 14.01 applies, inter alia, to bamboos (whether or 

not split, sawn lengthwise, cut to length, rounded at the 
ends, bleached, rendered non-inflammable, polished or 
dyed), split osier, reeds and the like, to rattan cores and to 
drawn or split rattans. The heading does not apply to 
chipwood (heading 44.04).  

3. Heading 14.04 does not apply to wood wool (heading 44.05) 

and prepared knots or tufts for broom or brush making 

(heading 96.03) 

 Explanatory remarks to Chapter 14  01ل مندرجات ذيل يادداشت فص

 Entry is subject to the observance of Article 11 of the Plant .1  باشد. مي 0300قانون حفظ نباتات مصوب سال  00موكول به رعايت ماده  ورود ـ  1
Protection Law approved in 1967 (1346). 

شده   ورز  ورود بور و نباتات كه در اسناد صدور كشور مبدأ مشخصاً دستـ  2
اند از لحار بررسي خطرات  توليد شدهشوند يعني با ت ييرات ژنتيكي  محسوب مي

 باشد. محيطي موكول به تاييد سازمان حفاظت محيط زيست مي زيست
 

2. The entry of seeds and plants which, according to the export 
documents of the country of origin, have been identified as 
genetically modified shall be subject to the approbation of the 
Environment Protection Organization in terms of any 
environmental dangers. 

ريخته ملزم شكل يافته ژنتيكي و محصولات ترا ورود و صدور موجودات زنده ت يير -3
به رعايت مفاد قانون ملي ايمني زيستي با كسب مجوز قبلي از وزارت جهاد 

 .شدباكشاورز  مي
 

3. import and export of genetic transformed living  creatures and 
transgenic products bound to save national, security and 
biological legal provisions with the previous authorization of 
ministry of  agriculture jihad. 

 

 نوع كالا شماره تعرفه
  ورودیحقوق 

Import duty 
SUQ 

كد كشور دارنده 
 تعرفه ترجيحی
Preferential 

Tariff 

 ملاحظات
Remark 

Description 
Heading, 

Subheading 
No. 

مااواد نااااتی از انااوالی كااه بيشااتردر اااادبافی يااا    00   10
نای،   خياارا ،  رود )ماثلاً بااماو،    حصيربافی به كار مای 

شده غلات، اافيد   جگن، تركة ااد، رافيا، كلش پاك
يا رنگ كارده، پواات درخات     (Bleached)كرده 

 .(Tilleul)زيرفو  

  

 

 

Vegetable materials of a kind used 
primarily for plaiting (for example, 
bamboos, rattans, reeds, rushes, osier, 
raffia, cleaned, bleached or dyed cereal 
straw, and lime bark). 

14  01 

 Kg   - Bamboos 1401  10  00 20 ـ بامبو 0010  01  11

 Kg   - Rattans 1401  20  00 20 ـ خيزران 0010  41  11

 Kg   - Other 1401  90  00 20 ـ ساير 0010  71  11

]14  00[       [14  02] 

]13  00[       [14  03] 

محصولات ناااتی كاه در جاای ديگار گفتاه نشاده و        00  10
 مشمو  شماره ديگر تعرفه نشده باشد.

    
Vegetable products not elsewhere 
specified or included. 

14  04 

 Kg   - Cotton linters 1404  20  00 5 ـ لينتر پنبه 0010  41  11

   Other:  1404  90 -  1   ـ ساير: 0010  71

 Kg   --- Henna except 1404  90  10 32 ـ ـ ـ حنا به غير از عصاره آن 0010  71  01

 Kg   --- Mascava 1404  90  20 32 ـ ـ ـ وسمه 0010  71  41

 Kg   --- Cocopit 1404  90  30 5 ـ ـ ـ كوكوپيت   0010  71 31

 Kg   --- Residual of pulses (stems and pods) 1404  90  40 15 كاه و كلش حبوبات ـ ـ ـ   0010  71 01

 Kg 1  --- Other 1404  90  90 15 ـ ـ ـ ساير 0010  71  71
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